MMHENDI

Tools for Chefs

EGG STERILIZER

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

281253

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

EGG STERILIZER
EI-STERILISATOR
EI-STERILISATOR

NASWIETLACZ DO JAJ
STERILISATEUR A OEUFS
STERILIZZATORE PER UOVA
STERILIZATOR DE OUA
ANOETEIPOTHE AYFON
STERILIZATOR JAJA
STERILIZATOR VAJEC
TOJASSTERILIZATOR
CTEPWII3ATOP NSl SIELLb
MUNADE STERILISEERIJA
OLU STERILIZATORS
KIAUSINIY STERILIZATORIUS
ESTERILIZADOR DE OVOS
ESTERILIZADOR DE HUEVOS
STERELIZATOR VAJEC

/GGESTERILISATOR

KANANMUNAN
STERILOINTILAITE

EGGSTERILISATOR
JAJCNI STERILIZATOR
AGGAUTOKLAV
CTEPUJIN3ATOP 3A ANLA

CTEPENINSATOP And sinLL
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a Uintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la xpfian povo o E0WTEPLKO XADpo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTM TiNbK BCEPEAMHI NPUMillieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné pouZitie.

Kun til indenders brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce u3non3ea camo Ha 3akpuro.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando l|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

CZ:

Fl:

Sl

SE:

il

nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

. PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

81253
220-240V ~ 50/60Hz / 220-2408 ~ 50/60ry,
|
2x16W /Bt
253.6 nm / Hm
7500h
IPX3

I | mm|oOo|O|w|>

Up to 10 eggs

2 mins 30 seconds

J 422x228x(H)188 mm / Mm

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszém / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n. o/ES N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosuumuu

vs}

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensidn y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexerue u yectota / RU: HomuHansHoe
HanpsxeHne 1 yactoTa

[l

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse] / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection [classe) / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npoctasiag (kamnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klase] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
(clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse) / SI: Razred za&Cite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha saumta (Knac) / RU: Knacc 3awmrel (knacc)

o

: GB:UV light source / DE:UV-Lichtquelle / NL:UV-lichtbron / PL: Zzrédto $wiattaUV / FR: Source de lumiereUV / IT:Sorgente lu-
minosalV / RO:Sursa de luminalV / GR:nnyn @wtogUV / HR:lzvorUV svjetlosti / CZ:ZdrojUV zafeni / HU:UV-fényforras / UA:
IxepenoY®-sunpominiosans / EE:UV-valgusallikas / LV:UV gaismas avots / LT:UV Sviesos Saltinis / PT:Fonte de luzUV / ES:-
Fuente de luzUV / SK:zdrojUV svetla / DK:UV-lyskilde / FI:UV-valonldhde / NO:UV-lyskilde / Sl:virUV-svetlobe / SE:UV-ljuskalla /
BG:m3Tounmk HaUV ceetnuna / RU:nctounnkyY®-nsnyyeqns

m

: UV-C wavelength / DE:UV-C Wellenlange / NL:UV-C-golflengte / PL:Dtugos¢ faliUV-C / FR: Longueur d'ondeUV-C / IT:Lunghezza
d'ondaUV-C / RO:Lungime de undaUV-C / GR:pnkog kuparogUV-C / HR:UV-C valna duljina / CZ:Vinova délkaUV-C / HU: UV-C
hulldmhossz / UA:gosxuHa xsuniy®-C / EE:UV-C Lamep|kkus/ LV:UV-C vilna garums / LT UV-C bangos ilgis / PT:comprimento
de ondaUV-C/ ES:longitud de ondaUV-C / SK:vlnova d{#kalV-C / DK:UV-C- balge @ngde / Fl:UV-C-aallonpituus / NO:UV-C bglge-
lengde / Sl:valovna dolzinaUV-C / SE:UV-C-vaglangd / BG:gbmxua Ha sbanatalV-C / RU:gnnka sonHbIUV-C

-

: GB: UV lamp lifetime / DE:Lebensdauer derUV-Lampe / NL:LevensduurUV-lamp / PL: zywotnos'c' lampyUV / FR: Durée de vie de
la lampeUV / IT: Durata della lampadaUV / RO:Durata de viatd a Lampiilv / GR:dwapketa zwng hapnmpalV / HR:Radni vijekUV
svjetiljke / CZ:ZivotnostUV lampy / HU:UV [3mpa élettartama / UA:epmin cnyx6uY®-namnu / EE:UV-lambi tésiga / LV:UV lampas
darbmuzs / LT:UV lempos eksploatavimo laikas / PT:Duracdo da l&mpadaUlV / ES:vida Util de la ldmparaUV / SK: ZivotnostUV
lampy / DK:UV-lampelevetid / FI:UV-lampun kayttdika / NO:UV-lampens levetid / Sl:Zivljenjska dobaUV-sijalke / SE:UV-lampans
livslangd / BG:xwBot HaYB namnata / RU:cpok cnyx661Y®-namnsi

@D

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babpog adiaBpoxng npootasiag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /

@ -



UA:Peiiturr sogorenporkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecao a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stuper ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zasite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToiunsoct / RU:PeiiTuHr BogoHenpoHuLaeMocTy

H: GB: Capacity / DE: Kapazitat / NL: Capaciteit / PL: Pojemno$¢ / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpnrikornra /
HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: Mictkicts / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajégumas / PT: Capacidade /
ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / FI: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG: Kanauutet / RU:
BmecTumocTb

: GB: Sterilization cycle duration / DE: Dauer des Sterilisationszyklus / NL: Duur sterilisatiecyclus / PL: Czas trwania cyklu steryli-
zacji / FR: Durée du cycle de stérilisation / IT: Durata del ciclo di sterilizzazione / RO: Durata ciclului de sterilizare / GR: Awapketa
KkUkhou anooteipwong / HR: Trajanje ciklusa sterilizacije / CZ: Délka sterilizacniho cyklu / HU: Sterilizalasi ciklus id6tartama / UA:
Tpusanictb umkny crepunizauii / EE: Steriliseerimiststikli kestus/ LV: Sterilizésanas cikla ilgums / LT: Sterilizavimo ciklo trukmé /
PT: Duracao do ciclo de esterilizacdo / ES: Duracién del ciclo de esterilizacion / SK: Trvanie sterilizacného cyklu / DK: Varighed af
steriliseringscyklus / FI: Sterilointijakson kesto / NO: Varighet av steriliseringssyklus / SI: Trajanje cikla sterilizacije / SE: Sterili-
seringscykelns varaktighet / BG: Mpogbmxutentoct Ha Unkbna Ha crepuaunsauns / RU: MpogonkmTensHoCTs Lkaa cTepunnsaumm

J: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Aworaoelg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: M&Gtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabil.

GR: Znpetwon: Outexvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiUHi XapakTepycTHKI MOXYTb 3MiHI0OBaTUCS D3 nomnepesHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Technineé specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyeckute cneyndukaLmm noanexat Ha npomsHa be3 npeasapuTenHo yseomneHue.
RU: Mpumeyatiie. TexHuyeckune xapakTepucTyiki MOryT BeiTb 3MeHeHbl 6e3 NpeBapyTeNbHOMO yBeAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

o Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* DANGER: Risk Group 3 Ultra Violet product! The lamps in-
side the product emit high-power UV radiation that can cause
severe injury to skin and eyes. Avoid eye and skin exposure to
unshielded product. The lamp should be used only inside the
product which shields users from the radiation.

* Do not use the appliance for cooking food products, storing
and placing flammable, dangerous or ignitable fluids, sub-
stances, etc.

o CAUTION! UV sterilizer should be used carefully. Eyes and
uncovered parts of the body should be kept away from the
radiation of the UV lamp.

¢ Do not place heavy objects on top of the UV sterilizer. Do not
place objects with open flames [e. g. candles) on top of or
beside the UV sterilizer. Do not place objects filled with water
le. g. vases) on or near the UV sterilizer.

¢ WARNING! This UV sterilizer contains UV lamp emitter. Do
not stare at the UV lamp source.

¢ Do not force the lamps to be on when the drawer is pulled out
- the invisible UV-C radiation is harmful to the eyes and skin!

¢ Any maintenance activities should only be performed after
disconnecting the egg sterilizer from the mains.

* Any repairs can only be performed by authorized service per-
sonnel using original spare parts.

Intended use

 This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

« This appliance is designed only for egg disinfection and steri-
lization only. Any other use may lead to damage of the appli-
ance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.



Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Tray handle

2. Rack

3. LED light

4. Power switch

NOTE: a short break in the sterilization process with a power
switch (or by disconnecting powersupply in any other way) will
result in switching off the lamps, but will not reset the timer. If
this happens, when power supply is restored, the sterilization
cycle shall be restarted by quickly pulling out the drawer and
pushing it back again.

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

The eggs to be sterilized should be cleaned, washed and dried.

 Plug the appliance to the mains and turn on the power switch.

o Pull out the drawer until it stops, holding its handle.

o Place the eggs in the openings of the rack.

¢ Eggs should be placed in an upright position and should not
have contact with each other.

* Holding the handles and push the egg drawer as far as possi-
ble into the sterilization chamber guides and then slide it fully
into place holding the handle.

¢ The start of the sterilization process is indicated by the LED
which lights up. The sterilization process lasts approximately
2 minutes 30 seconds. When the LED lights off, the process
is ended.

* The sterilization timer will be started when the chamber is
fully into place each time.

¢ Upon the end of the sterilization process pull off the egg

drawer by holding the handles.

¢ Place the sterilized eggs in a clean dish.

e Turn off the power switch when the sterilization process is
finished.

* The approximate working time (number of sterilization cy-
cles) should be recorded at the end of the day in order to
schedule the lamp replacement time.

NOTE! Lamps are turned off automatically when opening the

drawer.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

e Clean the exterior surface with a cloth or sponge slightly
dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

¢ Avoid water contacting the electrical components.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Parts How to clean Remark
All accesso- | - Soak in warm, soapy water Dry all parts
ries such as for about 10 to 20 minutes. well at last.
rack, etc. - Rinse under running water

thoroughly.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and

hold it at the bottom.
" @




Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution
Heating indicator | - No power Check the connection
& power switch supply and make sure all
indicator do not the connections are
light up. correctly connected
Blown fuse Contact the supplier
The UV lamp does | UV lamps Contact the supplier
not work defective
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
= designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise
o Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.
GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerts selbst zu
offnen.
o Fiihren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.
e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche



des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

* Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

* Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerdt und seine elektrischen Anschliisse
fir Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls kénnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

 Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

o Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

* Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ GEFAHR: Risikogruppe 3 Ultraviolettes Produkt! Die Lam-
pen im Inneren des Produkts emittieren hochleistungsfahige
UV-Strahlung, die zu schweren Verletzungen von Haut und
Augen flhren kann. Augen- und Hautkontakt mit nicht ab-
geschirmten Produkten vermeiden. Die Lampe darf nur im
Inneren des Produkts verwendet werden, das den Benutzer
vor der Strahlung schiitzt.

 Verwenden Sie das Gerat nicht zum Kochen von Lebensmit-
teln, Lagern und Platzieren von brennbaren, gefdhrlichen
oder entzlindbaren Flissigkeiten, Substanzen usw.

¢ VORSICHT! Der UV-Sterilisator sollte vorsichtig verwendet
werden. Augen und unbedeckte Korperteile sollten von der
Strahlung der UV-Lampe ferngehalten werden.

 Keine schweren Gegenstande auf den UV-Sterilisator legen.
Stellen Sie keine Gegenstande mit offener Flamme (z. B. Ker-
zen) auf oder neben den UV-Sterilisator. Stellen Sie keine mit
Wasser gefillten Gegensténde (z. B. Vasen] auf oder in die
Nahe des UV-Sterilisators.

o WARNUNG! Dieser UV-Sterilisator enthalt UV-Lampenemit-
ter. Blicken Sie nicht auf die UV-Lampenquelle.

¢ Beim Herausziehen der Schublade die Lampen nicht erzwin-
gen, da die unsichtbare UV-C-Strahlung Augen und Haut
schadigen kann!

e Alle Wartungsarbeiten sollten nur nach dem Trennen des
Eisterilisators vom Netz durchgefiihrt werden.

* Reparaturen dirfen nur von autorisiertem Servicepersonal
mit Originalersatzteilen durchgefiihrt werden.

Verwendungszweck

¢ Dieses Gerat ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Dieses Gerat ist nur fir die Eidesinfektion und -sterilisation
bestimmt. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am
Gerat oder zu Verletzungen fiihren.

* Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Griff des Tabletts

2. Rack

3. LED-Leuchte

4. Netzschalter

HINWEIS: Eine kurze Unterbrechung des Sterilisationspro-
zesses mit einem Netzschalter (oder durch Abschalten der
Stromversorgung auf andere Weise) fiihrt zum Ausschalten
der Lampen, setzt den Timer jedoch nicht zuriick. Wenn die
Stromversorgung wiederhergestellt ist, muss der Sterilisati-
onszyklus neu gestartet werden, indem die Schublade schnell
herausgezogen und wieder zuriickgedriickt wird.
Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
flhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

« Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsrickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
gut beliftet ist.

M




Bedienungsanleitung

Die zu sterilisierenden Eier sollten gereinigt, gewaschen und

getrocknet werden.

* SchlieBen Sie das Gerat an das Netz an und schalten Sie den
Netzschalter ein.

e Ziehen Sie die Schublade bis zum Anschlag heraus und hal-
ten Sie den Griff fest.

* Legen Sie die Eier in die Offnungen des Racks.

¢ Die Eier sollten in aufrechter Position platziert werden und
diirfen keinen Kontakt miteinander haben.

« Halten Sie die Griffe fest und schieben Sie die Eischublade so
weit wie mdglich in die Flihrungen der Sterilisationskammer
und schieben Sie sie dann vollstandig in Position, wobei Sie
den Griff festhalten.

e Der Beginn des Sterilisationsprozesses wird durch die LED
angezeigt, die aufleuchtet. Der Sterilisationsprozess dauert
etwa 2 Minuten und 30 Sekunden. Wenn die LED aufleuchtet,
wird der Vorgang beendet.

e Der Sterilisationstimer wird gestartet, wenn die Kammer je-
des Mal vollstandig eingesetzt ist.

e Ziehen Sie am Ende des Sterilisationsprozesses die Eier-
schublade heraus, indem Sie die Griffe festhalten.

¢ Die sterilisierten Eier in eine saubere Schale geben.

* Schalten Sie den Netzschalter aus, wenn der Sterilisations-
prozess abgeschlossen ist.

* Die ungefdhre Arbeitszeit (Anzahl der Sterilisationszyklen)
sollte am Ende des Tages aufgezeichnet werden, um die
Lampenwechselzeit zu planen.

HINWEIS! Die Lampen werden beim Offnen der Schublade au-

tomatisch ausgeschaltet.

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die AuBenflache mit einem Tuch oder Schwamm,
der leicht mit einer milden Seifenlésung angefeuchtet ist.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstdnde. Keine Benzine oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind splilmaschinenfest.

«D‘IO

Teile Reinigung Anmerkung
Alle Zube- - Etwa 10 bis 20 Minuten Alle Teile
hérteile wie in warmem Seifenwasser endlich gut
Rack usw. einweichen. trocknen.
- Unter flieBendem Wasser
griindlich abspiilen.
Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

o Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden fihren kénnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerdt beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
die Lésung in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [dsen kénnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Problem Mégliche Ursache | Mdgliche Losung
Heizanzeige und | - Keine Strom- Uberpriifen Sie die
Netzschalteran- versorgung Verbindung und stel-
zeige leuchten len Sie sicher, dass
nicht. alle Verbindungen
korrekt angeschlos-
sen sind.
Durchgebrannte Kontaktieren Sie den
Sicherung Lieferanten
Die UV-Lampe UV-Lampen Kontaktieren Sie den
funktioniert nicht | defekt Lieferanten

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. Ihre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.



Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der Auflerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
ibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
nattrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iiber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| E—

Veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

 De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

¢ Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

e Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

e Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ GEVAAR: Risicogroep 3 Ultra Violet product! De lampen in
het product stralen krachtige UV-straling uit die ernstig letsel
aan huid en ogen kan veroorzaken. Vermijd blootstelling van
ogen en huid aan niet-afgeschermd product. De lamp mag
alleen worden gebruikt in het product dat gebruikers be-
schermt tegen de straling.

e Gebruik het apparaat niet voor het koken van voedingsmidde-
len, het opslaan en plaatsen van ontvlambare, gevaarlijke of
ontvlambare vloeistoffen, stoffen, enz.

e LET OP! Uv-sterilisator moet zorgvuldig worden gebruikt.
Ogen en onbedekte delen van het lichaam moeten uit de
buurt van de straling van de UV-lamp worden gehouden.

¢ Plaats geen zware voorwerpen bovenop de UV-sterilisator.
Plaats geen voorwerpen met open vuur [bijv. kaarsen) boven-
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op of naast de UV-sterilisator. Plaats geen voorwerpen gevuld
met water (bijv. vazen) op of in de buurt van de UV-sterilisator.

* WAARSCHUWING! Deze UV-sterilisator bevat een UV-lamp-
zender. Kijk niet naar de bron van de UV-lamp.

e Forceer de lampen niet om aan te staan wanneer de lade
wordt uitgetrokken - de onzichtbare UV-C-straling is schade-
lijk voor de ogen en huid!

 Onderhoudsactiviteiten mogen alleen worden uitgevoerd na-
dat de eiersterilisator van de netvoeding is losgekoppeld.

* Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door geautori-
seerd onderhoudspersoneel met originele reserveonderde-
len.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

e Dit apparaat is uitsluitend ontworpen voor eidesinfectie en
sterilisatie. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het
apparaat of persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Handgreep tray

2. Rek

3. LED-lampje

4. Aan/uit-schakelaar

OPMERKING: een korte onderbreking in het sterilisatieproces
met een aan/uit-schakelaar (of door de voeding op een an-
dere manier uit te schakelen) zal resulteren in het uitscha-
kelen van de lampen, maar zal de timer niet resetten. Als dit
gebeurt, wordt de sterilisatiecyclus opnieuw gestart wanneer
de stroomvoorziening wordt hersteld door de lade snel uit te
trekken en weer terug te duwen.

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Voorbereiding voor gebruik

* Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
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stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.
* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.
* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.
OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

De te steriliseren eieren moeten worden gereinigd, gewassen

en gedroogd.

o Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact en zet
de aan/uit-schakelaar aan.

o Trek de lade naar buiten totdat deze stopt en houd de hand-
greep vast.

o Plaats de eieren in de openingen van het rek.

¢ Eieren moeten rechtop worden geplaatst en mogen geen
contact met elkaar hebben.

¢ Houd de handgrepen vast en duw de eierlade zo ver mogelijk
in de geleiders van de sterilisatiekamer en schuif hem vervol-
gens volledig op zijn plaats terwijl u de handgreep vasthoudt.

* Het begin van het sterilisatieproces wordt aangegeven door
de LED die oplicht. Het sterilisatieproces duurt ongeveer 2
minuten en 30 seconden. Wanneer de LED uit gaat, is het
proces beéindigd.

o De sterilisatietimer wordt telkens gestart wanneer de kamer
volledig op zijn plaats zit.

o Trek aan het einde van het sterilisatieproces de eierlade eraf
door de handgrepen vast te houden.

o Plaats de gesteriliseerde eieren in een schone schaal.

« Schakel de aan/uit-schakelaar uit wanneer het sterilisatie-
proces is voltooid.

« De geschatte werktijd (aantal sterilisatiecycli) moet aan het
einde van de dag worden geregistreerd om de vervangingstijd
van de lamp te plannen.

OPMERKING! Lampen worden automatisch uitgeschakeld bij

het openen van de lade.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

o Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

* Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

* Reinig het buitenoppervlak met een doek of spons die licht
bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

* Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.



Onderdelen | Hoe te reinigen Opmerking
Alle acces- - Laat ongeveer 10 tot 20 Droog alle
soires zoals minuten weken in warm onderdelen
rack, etc. zeepwater. ten slotte
- Spoel grondig af onder goed af.
stromend water.
Onderhoud

 Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Probleem Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing

Controleer de
aansluiting en zorg
ervoor dat alle aan-
sluitingen correct zijn
aangesloten

De verwar-
mingsindicator
en de stroom-
schakelaarindi-
cator gaan niet

- Geen voeding

branden.
Doorgebrande Neem contact op met
zekering de leverancier
De UV-lamp UV-lampen defect | Neem contact op met
werkt niet de leverancier
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

o OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

* OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

* Nie dotykac wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

* Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie
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przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

* Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriow ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

¢ Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

« NIEBEZPIECZENSTWO: Grupa ryzyka 3 - ultrafioletowy
produkt! Lampy wewnatrz produktu emituja promieniowanie
UV o duzej mocy, ktore moze spowodowac powazne obraze-
nia skary i oczu. Unikac¢ kontaktu oczu i skéry z produktem
nieekranowanym. Lampa powinna by¢ uzywana wytacznie
wewnatrz produktu, ktéry chroni uzytkownikéw przed pro-
mieniowaniem.

e Nie uzywac urzadzenia do gotowania produktéw spozyw-
czych, przechowywania i umieszczania tatwopalnych, niebez-
piecznych lub tatwopalnych ptynéw, substancji itp.

¢ PRZESTROGA! Sterylizator UV nalezy stosowac ostroznie.
Oczy i odkryte czesci ciata nalezy trzymac z dala od promie-
niowania UV.
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¢ Nie umieszcza¢ ciezkich przedmiotéw na sterylizatorze UV.
Nie umieszczac¢ przedmiotéw z otwartym ogniem [np. $wiec)
na sterylizatorze UV lub obok niego. Nie umieszczac przed-
miotéw wypetnionych woda (np. wazondw) na sterylizatorze
UV lub w jego poblizu.

« OSTRZEZENIE! Ten sterylizator UV zawiera nadajnik éwiatta
UV. Nie patrze¢ na Zrédto swiatta UV.

¢ Nie nalezy na site wtacza¢ lamp po wyciagnieciu szuflady -
niewidoczne promieniowanie UV-C jest szkodliwe dla oczu i
skory!

» Wszelkie czynnosci konserwacyjne nalezy wykonywaé wy-
tacznie po odtaczeniu sterylizatora jajek od sieci elektrycznej.

» Wszelkie naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez
autoryzowany personel serwisowy z wykorzystaniem orygi-
nalnych czesci zamiennych.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do dezynfekcji i ste-
rylizacji jajek. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszko-
dzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

* Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu uznaje sie za
niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytaczna
odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnie-
nie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

[Rys. 1 na stronie 3)

1. Uchwyt tacy

2. Stojak

3. Oswietlenie LED

4. Przetacznik zasilania

UWAGA: krdtka przerwa w procesie sterylizacji za pomoca
przetacznika zasilania (lub poprzez odtaczenie zasilania w
jakikolwiek inny sposob) spowoduje wytaczenie lamp, ale nie
spowoduje zresetowania timera. W takim przypadku po przy-
wrdceniu zasilania nalezy ponownie uruchomi¢ cykl steryliza-
cji, wyciagajac szuflade i ponownie ja wciskajac.

Uwaga: Treé¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

* Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem nalezy wyczy$cic¢ akcesoria i urzadzenie (patrz



==> Czyszczenie i konserwacjal.

* Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

 Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

» Opakowanie nalezy zachowa, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

Jajka przeznaczone do sterylizacji nalezy czysci¢, my¢ i su-

szyc.

¢ Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania i wtaczy¢ przetacznik za-
silania.

* Wyciagna¢ szuflade do oporu, trzymajac za uchwyt.

o Umiescic jajka w otworach stojaka.

* Jajka powinny by¢ ustawione pionowo i nie powinny mie¢ ze
soba kontaktu.

 Trzymajac uchwyty, wsunac szuflade na jajka jak najdalej do
prowadnic komory sterylizacyjnej, a nastepnie wsunac ja cat-
kowicie na miejsce, trzymajac uchwyt.

* Rozpoczecie procesu sterylizacji jest sygnalizowane zaswie-
cajaca sie dioda LED. Proces sterylizacji trwa okoto 2 minuty
i 30 sekund. Gdy dioda LED zgasnie, proces zostanie zakon-
czony.

o Timer sterylizacji zostanie uruchomiony, gdy komora bedzie
za kazdym razem w petni na miejscu.

¢ Po zakonczeniu procesu sterylizacji wyja¢ szuflade na jajka,
trzymajac za uchwyty.

¢ Umiescic¢ wysterylizowane jajka w czystym naczyniu.

* Po zakonczeniu procesu sterylizacji nalezy wytaczy¢ wytacz-
nik zasilania.

* Przyblizony czas pracy (liczba cykli sterylizacji) nalezy zapisac
pod koniec dnia, aby zaplanowa¢ czas wymiany lampy.

UWAGA! Lampy wytaczaja sie automatycznie po otwarciu szu-

flady.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos$¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

Czyszczenie

¢ Oczysci¢ zewnetrzna powierzchnie Sciereczka lub gabka lek-
ko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czyéci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

 Nigdy nie uzywac agresywnych érodkéw czyszczacych, écier-
nych gabek ani érodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych

naczyn ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotéw. Nie
uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!
* Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Czesci Jak czysci¢ Uwaga
Wszystkie - Moczy¢ w cieptej wodzie z Nareszcie
akcesoria, mydtem przez okoto 10 do doktadnie
takie jak 20 minut. osuszyc¢
stojak itp. - Doktadnie sptukac pod wszystkie
biezaca woda. czesci.
Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkoéw.

e Jedli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, Ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzo-
ne.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nie wolno ktas¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw, ponie-
waz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas
przenoszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i
przytrzymac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzi¢ roz-
wiazanie w ponizszej tabeli. Jesli nadal nie mozesz rozwiazaé
problemu, skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem Mozliwa przy-

czyna

Mozliwe rozwiazanie

Wskaznik nagrze- | - Brak zasilania
wania i wskaznik

przetacznika

Sprawdzi¢ potaczenie
i upewnic sie, ze
wszystkie potacze-

zasilania nie nia sa prawidtowo
Swieca sie. podtaczone
Przepalony Skontaktuj sie z
bezpiecznik dostawca
Lampa UV nie Uszkodzone Skontaktuj sie z
dziata lampy UV dostawca
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
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podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposdb niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi wyko-
rzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

|—|j, Symbol przekreslonego kosza na Smieci oznacza,

| E—

Consignes de sécurité
« Utilisez Uappareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez
pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou

«p‘lé

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu’il est endommagé, débran-

chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur U étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

o Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N’essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manguent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

» N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.



* N'utilisez pas lappareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et seche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

¢ DANGER : Produit Ultra Violet Groupe de risque 3 ! Les
lampes a lintérieur du produit émettent des rayons UV de
haute puissance qui peuvent causer des blessures graves a
la peau et aux yeux. Eviter U'exposition des yeux et de la peau
a un produit non blindé. La lampe ne doit étre utilisée qu'a
lintérieur du produit qui protége les utilisateurs des rayon-
nements.

¢ N'utilisez pas l'appareil pour cuisiner des aliments, stocker
et placer des liquides, substances, etc. inflammables, dange-
reux ou inflammables.

o ATTENTION ! Le stérilisateur UV doit étre utilisé avec pré-
caution. Les yeux et les parties non couvertes du corps
doivent étre tenus a l'écart du rayonnement de la lampe UV.

¢ Ne placez pas d'objets lourds sur le dessus du stérilisateur
UV. Ne placez pas d'objets avec des flammes nues [par ex.
des bougies] au-dessus ou a cbté du stérilisateur UV. Ne
placez pas d'objets remplis d'eau (par ex., vases) sur ou a
proximité du stérilisateur UV.

o AVERTISSEMENT ! Ce stérilisateur UV contient un émetteur
de lampe UV. Ne fixez pas la source de la lampe UV.

* Ne forcez pas les lampes a s'allumer lorsque le tiroir est sor-
ti. Le rayonnement UV-C invisible est nocif pour les yeux et
la peau !

« Toute activité de maintenance ne doit étre effectuée qu'apres
avoir débranché le stérilisateur a ceufs du secteur.

 Toute réparation ne peut étre effectuée que par du personnel
d’entretien autorisé utilisant des pieces de rechange d’ori-
gine.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hdpitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production en masse continue d'aliments.

« Cet appareil est concu uniquement pour la désinfection et la
stérilisation des ceufs. Toute autre utilisation peut endom-
mager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

« Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d"évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche

de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 4 la page 3)

1. Poignée du plateau

2. Rack

3. Eclairage LED

4. Interrupteur d'alimentation

REMARQUE : une breve rupture du processus de stérilisa-
tion avec un interrupteur d'alimentation (ou en déconnectant
l'alimentation de toute autre maniére) entrainera Uarrét des
lampes, mais ne réinitialisera pas le minuteur. Si cela se pro-
duit, lorsque l'alimentation est rétablie, le cycle de stérilisa-
tion doit étre redémarré en tirant rapidement sur le tiroir et
en le repoussant a nouveau.

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier des illustrations illustrées.

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que L'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléete ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

Les ceufs a stériliser doivent étre nettoyés, lavés et séchés.

* Branchez l'appareil sur le secteur et mettez linterrupteur
d'alimentation sous tension.

* Retirez le tiroir jusqu'a ce qu'il s'arréte, en tenant sa poignée.

* Placez les ceufs dans les ouvertures du portoir.

e Les ceufs doivent étre placés en position verticale et ne
doivent pas étre en contact les uns avec les autres.

e Tenir les poignées et pousser le bac a ceufs le plus loin pos-
sible dans les guides de la chambre de stérilisation, puis le
faire glisser completement en place en tenant la poignée.

e Le début du processus de stérilisation est indiqué par la LED
qui s'allume. Le processus de stérilisation dure environ 2 mi-
nutes et 30 secondes. Lorsque le voyant s'éteint, le processus
est terminé.

e Le minuteur de stérilisation démarre lorsque la chambre est
compléetement en place a chaque fois.

o Alafin du processus de stérilisation, retirer le bac a ceufs en

tenant les poignées.
" @

* Placer les ceufs stérilisés dans un plat propre.




« Eteindre linterrupteur d'alimentation une fois le processus
de stérilisation terminé.

e Le temps de travail approximatif (nombre de cycles de sté-
rilisation) doit étre enregistré a la fin de la journée afin de
programmer le temps de remplacement de la lampe.

REMARQUE ! Les lampes s'éteignent automatiquement lors

de louverture du tiroir.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n"est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

Nettoyage

 Nettoyer la surface extérieure avec un chiffon ou une éponge
légerement humidifié avec une solution savonneuse douce.

¢ Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

o N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Pieces Comment nettoyer Remarque
Tous les - Faites tremper dans de leau | Séchez toutes
accessoires chaude savonneuse pendant | les pieces
tels que le environ 10 & 20 minutes. enfin.
rack, etc. - Rincer abondamment a l'eau

courante.

Maintenance

* Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ilya un probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

* Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.
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Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Probleme Cause possible Solution possible
Lindicateur de - Pasdalimen- | Vérifiez la connexion
chauffage et tation élec- et assurez-vous que
lindicateur de trique toutes les connexions
linterrupteur sont correctement
d'alimentation ne connectées
s'allument pas. - -

Fusible grillé Contacter le four-

nisseur

La lampe UV ne Lampes UV Contacter le four-
fonctionne pas défectueuses nisseur

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L—— tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de lélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.
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Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
¢ AVERTENZA! Quando si posiziona 'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

o Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

e Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra ['apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui é possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ PERICOLO: Prodotto Risk Group 3 Ultra Violet! Le lampade
all'interno del prodotto emettono radiazioni UV ad alta poten-
za che possono causare gravi lesioni alla pelle e agli occhi.
Evitare l'esposizione degli occhi e della pelle a prodotti non
schermati. La lampada deve essere utilizzata solo all'interno
del prodotto che protegge gli utenti dalle radiazioni.

Non utilizzare lapparecchiatura per cucinare prodotti ali-
mentari, conservare e posizionare fluidi, sostanze, ecc. in-
fiammabili, pericolosi o inflammabili.

ATTENZIONE! Lo sterilizzatore UV deve essere usato con
cautela. Gli occhi e le parti scoperte del corpo devono essere
tenuti lontani dalle radiazioni della lampada UV.

Non posizionare oggetti pesanti sopra lo sterilizzatore UV.
Non posizionare oggetti con fiamme libere (ad es. candele)
sopra o accanto allo sterilizzatore UV. Non collocare oggetti
pieni d'acqua (ad es. vasi] sopra o vicino allo sterilizzatore UV.
AVVERTENZA! Questo sterilizzatore UV contiene un emettito-
re di lampade UV. Non fissare la sorgente della lampada UV.
Non forzare l'accensione delle lampade quando il cassetto
viene estratto: le radiazioni UV-C invisibili sono dannose per
gli occhi e la pelle!

Eventuali attivita di manutenzione devono essere eseguite
solo dopo aver scollegato lo sterilizzatore per ovuli dalla rete
elettrica.

Eventuali riparazioni possono essere eseguite solo da per-
sonale di assistenza autorizzato utilizzando parti di ricambio
originali.
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Uso previsto

¢ Questo apparecchio ¢ destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

* Questo apparecchio ¢ progettato esclusivamente per la disin-
fezione e la sterilizzazione degli ovuli. Qualsiasi altro utilizzo
puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

¢ |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara lunico responsabile per luso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Impugnatura vassoio

2. Rack

3. luce LED

4. Interruttore di alimentazione

NOTA: una breve interruzione del processo di sterilizzazione
con un interruttore di alimentazione (o scollegando l'alimen-
tazione in qualsiasi altro modo) comportera lo spegnimento
delle lampade, ma non ripristinera il timer. In tal caso, quan-
do viene ripristinata l'alimentazione, il ciclo di sterilizzazione
deve essere riavviato estraendo rapidamente il cassetto e
spingendolo nuovamente indietro.

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e lapparecchiatura prima dell uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

* Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare lapparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

«DZO

Istruzioni operative

Le uova da sterilizzare devono essere pulite, lavate e asciu-

gate.

¢ Collegare l'apparecchiatura alla rete elettrica e accendere
linterruttore di alimentazione.

e Estrarre il cassetto fino all'arresto, tenendo la maniglia.

o Collocare le uova nelle aperture del rack.

e | e uova devono essere collocate in posizione verticale e non
devono entrare in contatto tra loro.

e Tenendo le impugnature e spingendo il cassetto per ovuli il
piu possibile nelle guide della camera di sterilizzazione, farlo
scorrere completamente in posizione tenendo limpugnatura.

e Linizio del processo di sterilizzazione € indicato dal LED che
si accende. Il processo di sterilizzazione dura circa 2 minuti e
30 secondi. Quando il LED si spegne, il processo e terminato.

e [l timer di sterilizzazione viene awviato ogni volta che la came-
ra € completamente in posizione.

e Altermine del processo di sterilizzazione, estrarre il cassetto
per uova tenendo le impugnature.

¢ Collocare le uova sterilizzate in un piatto pulito.

* Spegnere linterruttore di alimentazione al termine del pro-
cesso di sterilizzazione.

« Lorario di lavoro approssimativo (numero di cicli di sterilizza-
zione) deve essere registrato a fine giornata per programma-
re l'orario di sostituzione della lampada.

NOTA! Le lampade si spengono automaticamente quando si

apre il cassetto.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

Pulizia

o Pulire la superficie esterna con un panno o una spugna leg-
germente inumidita con una soluzione detergente delicata.

 Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Parti Come pulire Osservazione

Tuttigli - Immergere in acqua tiepida | Asciugare

accessori e sapone per circa 10-20 tutte le

come rack, minuti. parti bene al

ecc. - Sciacquare accuratamente termine.
sotto l'acqua corrente.




Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se sinota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

* Non spostare apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella sequente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problema Possibile causa Possibile soluzione
L'indicatore di - Nessuna ali- Controllare la
riscaldamento mentazione connessione e

assicurarsi che tutte
le connessioni siano
collegate corretta-
mente

e l'indicatore
dell'interruttore
di alimentazione
non si accendono.

Fusibile bruciato | Contattare il fornitore

La lampada UV Lampade UV Contattare il fornitore

non funziona difettose

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature

di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove é possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodatd aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

incdlzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-1

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

e Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.
o @




¢ Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

* Nu (3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

 Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

» Nu asezati aparatul pe un obiect de inc3lzire (benzing, electri-
c3, aragaz cu carbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldura si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona In care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

¢ PERICOL: Produs Ultra Violet din Grupa de risc 3! Lampile
din interiorul produsului emit radiatii UV de mare putere, care
pot cauza leziuni grave ale pielii si ochilor. Evitati expunerea
ochilor si a pielii la produsul neecranat. Becul trebuie utilizat
numai n interiorul produsului, care protejeaza utilizatorii de
radiatii.

e Nu utilizati aparatul pentru gatirea produselor alimentare,
depozitarea si amplasarea de lichide, substante inflamabile,
periculoase sau inflamabile etc.

o ATENTIE! Sterilizatorul UV trebuie utilizat cu atentie. Ochii si
partile neacoperite ale corpului trebuie tinute la distanta de
radiatiile lampii UV.

* Nu asezatiobiecte grele deasupra sterilizatorului UV. Nu ase-
zati obiecte cu flacdra deschisa (de ex. lumanari] deasupra
sau langd sterilizatorul UV. Nu asezati obiecte umplute cu
apa (de ex. vase) pe sau lang3 sterilizatorul UV.

o AVERTISMENT! Acest sterilizator UV contine emitator de
[&@mpi UV. Nu priviti la sursa lampii UV.

¢ Nu fortati becurile s3 se aprindd atunci cand sertarul este
scos - radiatia UV-C invizibila este ddunatoare pentru ochi
si piele!

e Orice activitati de intretinere trebuie efectuate numai dupa
deconectarea sterilizatorului cu oua de la retea.

e Orice reparatii pot fi efectuate numai de catre personalul de
service autorizat, utilizand piese de schimb originale.
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Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa
a alimentelor.

o Acest aparat este conceput numai pentru dezinfectarea si
sterilizarea oudlor. Orice alta utilizare poate duce la deterio-
rarea aparatului sau la vatamari corporale.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3mantare de protectie. Imp3mantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Maner tava

2. Stativ

3. Lumind LED

4. Comutator de alimentare

NOTA: o scurta pauza in procesul de sterilizare cu un comuta-
tor de alimentare (sau prin deconectarea alimentarii in orice
alt mod) va duce la oprirea lampilor, dar nu va reseta tempori-
zatorul. Daca se intampld acest lucru, atunci cand sursa de
alimentare este restabilita, ciclul de sterilizare trebuie repor-
nit tragand rapid sertarul si impingandu-L inapoi.

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este Tn stare bund si daca are toate
accesoriile. In cazul unei livrri incomplete sau deteriorate,
va rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare siintretinere).

* Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

¢ Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.



Instructiuni de utilizare

Oudle care trebuie sterilizate trebuie curatate, spalate si uscate.

 Conectati aparatul la priza si porniti comutatorul de alimen-
tare.

o Trageti sertarul pana cand se opreste, tinand de maner.

¢ Puneti oudle Tn deschiderile stativului.

o Qudle trebuie asezate in pozitie verticald si nu trebuie sa intre
in contact.

e Tindnd manerele siimpingeti sertarul cu oud cat mai departe
posibil in ghidajele camerei de sterilizare, apoi glisati-l com-
plet in pozitie, tinand manerul.

o Inceperea procesului de sterilizare este indicatd de LED-ul
care se aprinde. Procesul de sterilizare dureaza aproximativ
2 minute si 30 de secunde. Cand LED-ul se stinge, procesul
este incheiat.

e Temporizatorul de sterilizare va fi pornit atunci cand camera
este complet in pozitie de fiecare data.

e L a sfarsitul procesului de sterilizare, scoateti sertarul de oud
tinand de manere.

¢ Puneti oudle sterilizate intr-un vas curat.

o Opriti comutatorul de alimentare dupa finalizarea procesului
de sterilizare.

o Timpul de lucru aproximativ (numarul de cicluri de sterili-
zare) trebuie inregistrat la sfarsitul zilei pentru a programa
timpul de inlocuire a ldmpii.

NOTA! Lampile se sting automat la deschiderea sertarului.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

* Nu folositi jet de apa sau aparat de curdtat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara cu o lavetd sau un burete usor
umezit cu o solutie slaba de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

* Nicio piesd nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

Piese Cum se curatd Observatie
Toateacce- | - Inmuiati in ap3 cald cu Uscati bine
soriile, cum sapun timp de aproximativ toate piesele
ar fi stativul 10 pana la 20 de minute. in cele din
etc. - Clatiti bine sub jet de apa. urma.

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

* Daca observati cd aparatul nu functioneazd corespunzator

sau cd exista o problemd, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

e Depozitati aparatul intr-un loc rdcoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Problema Cauza posibila Solutie posibila

- Faréd sursa de
alimentare

Indicatorul de
incalzire siindica-
torul comutatoru-
lui de alimentare
nu se aprind.

Verificati conexiunea
si asigurati-va ca
toate conexiunile sunt
conectate corect

Sigurantd arsa Contactati furnizorul

Lampa UV nu
functioneaza

Lampi UV defecte | Contactati furnizorul

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
D la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umand si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, v rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-

narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.
= @




EAAHNIKA

Ayannté neAamn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTo TO EyXELPidLo XpnoTn, divovtag dLaire-
PN NpoCoXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou Neplypagpovrat
napakatw, npwv and TNV Np@TN £yKATAGTAGN KAt Xphon auTig
TNG GCUOKEUNG,.

0dnyieg aopaleiag

* XpnoluonoLelTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKO-

no yila Tov onolo oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPIDIL0.

0 kaTaokeuaoTng ev PEpeL euBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

KAnBnkav ano eopalyévn Aettoupyia kat akataMnn xpron.

. KINAYNOZ! KINAYNOL HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEIPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL 0ag. Mnv

epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG GUOKEUNG OE VEPO N AMa

uypa. Mnv kpatdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUHEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TIG NAEKTPIKEG OUVOEDELG KaL TO Ka-

AWOLO YLa TUXOV ZNULEG. Xe NEPINTWON ZNPLAG, aNooUVOETTE TN

OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. OnolecdANoTe EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€eldt-

KEUWPEVO ATOWO YL TNV ano@uyn KvdUvou h Tpaupatiopou.

MPOEIAOMOIHEH! Kard tnv TonoBetnon Tng 6UGKeEUNG, Opopo-

AoynaTe To KaA@ALo pEUPATOC e aopaleLa, av eivat anapairn-

T0, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpaBNyua, Znutd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc i Kivduvo napanarnpaToc.

MPOEIAONOIHZH! Epooov To @i ival otnv npiza, n oUokeun

elval ouvdedep€vn oTNV NapPOXn PEUPATOC.

MPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPO, TN ouVTAPNON A TNV anoBnkeuan.

YUVOEETE TN OUOKEUN HOVO O€ NPizZa e TNV TAON KaL T oUxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeyuéva n

Uypa xepta.

AWaTnPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

KpLG ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpécTe aPEOWE TIC OUVOETELG TpoPodociag. Mn xpnotuo-

noleite TN OUOKeUN pEXpLVa eAeyxBel and nioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnylov Ba npokakeéoel KvdUvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdeoTe To TPOPOOOTIKO OE pla eUkoha npooBaowun npiza,

GOTE VO UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG O€ Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N Z€0T@ avTIKelpeva Kat QUAGETE To HaKPELE ano avolxTh QwTLa.

Mnv tpaBare noté 1o kahwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOOUVOEDETE

anoé Tnv npiza, aAa va TpaBate navia 10 QLG.

Mnv pETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnya

TNG GUOKEUNG.

Mnv elodyete avtikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

Mnv apnvete noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn GLapkeLa

NG XPNONG.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG QUTAG NPENEL va ylveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva TOU £0TLATOPLOU, OE KaVTiveg

o€ pnap K.An.

* H ouoKeun auth dev Npénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe

o -

UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKavoTN-

TEC N ATOpa e EMELYN PNELPLAC KAL YVDONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

notetrat ano natdtd.

AlaTNPEITE TN CUOKEUN KALTIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HOKPLA

anoé natdid.

Mn xpnotlponoleite noté e€aptnuata n NpooBeTeq OUOKEUEG

€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTVTAL

ano Tov KaTaoKEUaoTn. ALaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivdu-

VOG Yl TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znpta otn

OUCKEUN. XPNOLWOMOLELTE POVO yVNola €€aPTAPATA Kal NapeA-

KOpEva.

Mn XpnolponoLeiTe QUTA TN OUOKEUA e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTN N 0UoTNHA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo

[Bevzvokivnto, nAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN o€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteite aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLWOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA O YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUAeKTa UNKG. Na xelpigeaTe nGvia TN OUOKEUN O€

optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BeppoTNTa KaL OTE-

YVh enLgavela.

* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yLa ykaTaoTaon o Xwpo Gnou
pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

* Apnate xwpo TouAaxtotov 20 cm yUpw and T oUOKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XPNON.

* NTIPOEIAOMNOIHZIH! Alatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

* KINAYNOZ: Mpoiov Risk Group 3 Ultra Violet! Ot Aauntipeg
0T0 E0WTEPLKO TOU NPOIOVTOC EKNEUNOUY UNEPLRAN akTvoBoAla
UYNARG LoxUog, nonoia pnopet va npokaléoet coBapo Tpaupa-
TIOPO 0TO O€pPa KaLTa HaTla. Ano@uyete Tnv €kBeon Twv patev
Kat Tou 0epparog oe un Bwpakiopevo npotov. O hapntnpag Ba
npPENEL va xpnatponoleitat Hovo Yéaa aTo npolov nou npoora-
TEUEL TOUG XPNOTEG ano Tnv akTvoBoAla.

Mn XpnolonoLeiTe TN CUOKEUN yia payelpepa TPOPiwy, ano-
Bnkeuon Kat TonoBETNON eUPAEKT@Y, ENKIVOUVWY N ava@AEEL-
PV UypWY, 0UCL®Y K.AM.

MPOZOXH! O anootelpwrng UV npénet va xpnotponoteirat
npooekTika. Ta pata Kat Ta akahunta pépn Tou owpatog Ba
npénetva dlaTnpouvTal gakpLa ano tnv aktivoBoAla Tng Auxviag
(%

Mnv TonoBeteite Baptd avrikeipeva navew oTov ANOOTELPWTA
UV. Mnv TonoBerteite avikeipeva pe yUpveg eAOYeG (n.x. kepta)
navw n oinka otov anoatelpwrhn UV. Mnv TonoBeteire avrikei-
peva yepara pe vepo [n.x. Baza) navw n Kovia oTov anooTelpwn
UV.

MPOEIAONOIHEH! Autog o anootelpwtig UV neptéxet nopno
Auxviag UV. Mnv kotrare Tnv nnyn tng Auxviag UV.

* Mnv e€avaykazeTe Toug AauNTAPEG va eivat avappévol 6tav 1o
ouptapt TpaBiérat €€w - n aoparn aktvoBolia UV-C eivat ent-
BAaBng yia Ta patia kat 1o déppal

Onoteodnnote dpaoTnELOTNTEG OLUVTAPNONG Ba NPENEL va EKTE-
AoUvTat govo PEeTa TNV anooLvAEoN ToU anNoCTELPWTN AUy@Y ano
TO KEVTPLKO OIKTUO.

OnotecdnnoTe eNOKEUEG HMOPOUV va MpayparonotnBouv povo
and €€ouclodoTnpevo NPoownikd o€pBlg Mou xpnatponotet
YVAOLa avTaAaKTIKG.



MpoBAendpevn xpnan

® AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETaL yla XPNON OE EUNOPLKEG £Qap-
POYEC, yla napadelypa o€ Kouglveg eoTiatoplwy, KUAKEeiwv,
VOOOKOWEIWY KOl EPNOPLKMY EMNXEPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTlEC K.AM., aAAG OXL yla OUVEXN HAZLKNA NAPaywyNn TPOQIHV.

® AUTh N OUOKEUN xeL 0XEOLAOTEL POVO yLa anoAUpavon Kat ano-
otelpwan wapiwv. Onotadnnote AMn xpnon pnopet va npoka-
AEOEL ZNPLG OTN GUOKEUN N TPAUUATLOPO.

¢ H Aettoupyla NG oUOKEUNG yla onotovdnmnote Mo okono Ba
Bewpeirat eapaAyévn xpnon Tng ouokeunc. O xpnaTng Ba ei-
val anokAELoTIKA uneuBuvog yla TNV akataMnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Auth n ouokeun TaEWopEeLTaL WG NPOOTATEUTIKN KAGoN | Kat npe-
net va ouvdeBel oe npootateuTikn yelwon. H yelwon petwvet Tov
kivouvo nAektponAn€lac napéxoviag €va kahwdlo dlapuyng yia
T0 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun OlaBeTel kahwdio peupatog pe Buopa yelwong n
NAEKTPIKEC OUVOEDELC PE KaA®OLo yelwonc. Ot ouvdETELC MpPEMEL
va elval owoTa eyKATEOTNUEVEG KOl YELWUEVEG.

KOpta yépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 otn oehida 3)

1. AaBn diokou

2. Mhaiolo

3. LED

4. AwakdnTng Tpogodoatag

IHMEIQZH: pa oOvropun Swakonnh tng dtadikaaiag anooTeipw-
ong pe dlakonTn Tpogodoaiag (n anoouvdéovrag TV napoxn
Tpoodoaiag pe onotovdnnote GAAo Tpono) Ba Xel WG anotée-
gpa TV anevepyonoinon Twv Auxviav, aAAd dev Ba enava@épet
T0 XpovopeTpo. Edv oupBei autd, 6Tav anokatactabei To Tpo-
(podoTLkO, 0 KUKAOG anooTeipwong Ba npénet va EEKIVACEL €K
véou TpaBdvrTag ypriyopa To CUPTAPL KAl GNP@XVOVTAG To §ava
npog Ta nicw.

Mapathpnan: To neplexopevo autoU Tou eyxelpldiou LOXUEL yia
Oha Ta oTolxela Mou ava@epovral, kTG eAv opizetat dlapope-
TKG. H ep@avion pnopel va dlagéPeL anod TiG ELKOVEG MOU el-
@avizovrat.

MpoeTowpacia npwv ané Tn xpAon

* ApalpeaTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN GUCKEUADLA Kal TO MepLTU-
Aypa.

® EAEyETe OTL N oUOKEUN eival 0e KAAN KaTAOTAON Kat WE OAa Ta
napehkopeva. Ze nepintwon ateAoUg A KATEOTPAPUEVNG NaApa-
000NG, ENKOWWVACGTE AUECWG KE TOV NPOPNBeUTA. L€ QUTA TNV
neplnTwaon, Pn XpNOLUOMOLELTE TN CUOKEUN.

¢ KaBaploTe Ta €€aptnpata Kat Tn GUGKEUN npw ano Tn xpnon
[BA. ==> KaBaptopog kat suvrnpnan.

¢ BeBawwBeire 611 n ouokeun eival evieAdg oTeyvn.

* TonoBeTnaTe Tn oUoKeun o€ opLzovTLa, aTaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppdTnTa enLpavela, n onoia eivat aoQaAANG yla NroNES
vepou.

o QuAAETe TN OuUOKeuaoia €av OKOMEUeTe va anoBnkeloeTe TN
OUGKEUN 00G 0TO PEANOV.

o QUAGETE TO eyxeLpidLo XPNOTN yLa PEMOVTIKA ava@opa.

IHMEIQZH! Adyw unoAelppdtwy and Ty KataoKeun, N GUOKEUN

pnopet va eKNEPYeL eEAaPPELG 00PN KaTa T OLAPKELD TV NPWTWV

Nywv xpnogwv. AuTo eivat UOLOAOYIKO Kat eV UNOOELKVUEL KavEva

ehatTwpa n kivouvo. BeBalwBeite 011 n ouokeun agpizetal kaAd.

00nyieg Aetroupyiag

Ta wapa nou npoketTat va anooTelpwBolv npénet va kabapizo-

VTaL, va NAEVOVTaL KaL Va GTEYVMVOVTAL.

® YUVOEQTE TN OUOKEUN OTNV NPiZa Kat EVEPYONOLNaTE ToV OLaKO-
nTn Aetroupylag.

* TpaBnEre Npog Ta £6w T0 GUPTAPL HEXPL VO OTAPATACEL, KPAT®-
vrag Tn AaBn Tou.

* TonoBeTnate Ta auyd oTa avolypara Tng oxapag.

e Ta auya Ba npénet va TonoBetouvrat oe opBla Bean kat dev Ba
NPEMNEL VA EPXOVTAL O€ ENAPN PETAEY TOUG.

¢ Kparwvrag Tig AaBég, wBnote To ouptapt auyol 600 To duvarov
nepLocOTEPO Péaa 0TOUG 0dnyoug Tou BaAduou anoateipwong
Kal, 0T OUVEXeLa, OUPETE To NANPWG oTn BEaN Tou KpaT@VTAG
n AaBn.

¢ H évap€n tnc dladikaoiag anooTelpwong unodetkvUeTat ano m
Auxvia LED nou avaBet. H dwadikaoia anooteipwong diapket
nepinou 2 Aenta kat 30 deutepolenta. Otav avayel n Auxvia
LED, n diadikacia tepuartizerat.

¢ 0 xpovootakontng anooteipwaong Ba Eekva oTav o Bakapog ei-
vat nAnpwg otn B€on Tou KGBe Popa.

e 270 T€AOG TnG Gladikaotiag anootelpwang, TpaBnETe To ouptapt
auyv KpatvTag TG AaBEc.

* TonoBetnote Ta anooTelpwpéva wapla o Eva kaBapo naro.

¢ AnevepyonotnaTe Tov LakonTn Aettoupyiag 6tav ohokAnpwBei n
otadtkacia anooTelpwong.

* 0 Katd npooéyyon xpovog epyaoiag (apBpog KUkhwv ano-
otelpwong) Ba npéneL va kataypd@etat oTo TEAOG TNG NPEPAC,
NPOKELWEVOU Va NPOypappaTizeTal o xpovog aviikataoTaong g
Auxviac.

IHMEIQZH! Ou Auxvieg anevepyornoloUvial autopata Kara To

avolypa Tou oupTapLou.

KaBaplopog Kat guvrapnan

¢ [TPOXOXH! Anoouvdeete navia T oucKeun anod Tnv napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE NpLv ano Tnv anoBnkeuon, Tov kaba-
PLOPO KAL TN OUVTAPNON.

e Mn xpnotgonoteire nidaka vepoU n atgokaBaploth yia Tov
KaBapLopd Kal pnv ONPWXVETE TN OUCKEUN KATW ano To vepo,
kaBag Ta e€aptipara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet
nAektponAngia.

* Eav n ouokeun Oev Olatnpeiral oe KaAn kardotaon kaBaplotn-
T0G, QUTO PMopel va eNNpedceL apvnTika TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG Kal va 00nynoeL o€ entkivouveg oUVBNKeg.

KaBapiopog

* KaBaplote Tnv e€wtepikn entpavela pe éva navi n opouyydpt
eNaPPAOC VOTLOPEVO e NMLo OLaAUKa 6anouvioU.

e [la Adyoug UyLewng, n ouokeun npénet va kabapizeTat npwv Kat
ETA TN XpHON.

* Ano@UyeTe TNV ENAEn TOU VEPOU PE Ta NAEKTPLKA e€apTApaTa.

* Mn xpnotponoteite noté 1oxup@ KaBaploTikd, AELavTka opouy-
yapla A kaBaploTika nou neptéxouv xAwpto. Mn xpnaotponoteite
aToaAooUppa, HETAAKG epyakela n alxpunpd avrikeipeva yia
Tov kaBaplopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn A dlahuTec!

¢ Kavéva e€aprnpa Oev elvat ao@areg yia 10 MAUVIAPLO MLATV.

- @




Anoppwyn Kat neptBaiiov

E€aprnpara Mag va kaBapizete Mapathpnon
‘OAa 1a na- - Moukidore o€ zeato oanou- LTeyvmate 6Aa :
peAKOpEVD, vovepo yia neptnou 10 pe 10 €6apTN-
Onwe papt 20 Aenra. jata kaAa
KAN. - Tenhvere kaha pe TpexoU- enéloUG. _—
pevo vepo.
Luvthpnon

o EAEyxeTe TAKTIKA TN A€Toupyia TNG CUOKEUNG yia TNV anoguyn
00Bapv atuxnpatwy.

e Eav dlantotwoere 6TL N oUoKeun Oev AetToupyel owaTa n ot
unapxetL Kanoto NpoBAnpa, oTaaTAOTE va Tn XpnolHOnoLelTe,
QAMEVEPYOMOLATTE TNV KAL ENKOWWVNCTE [E TOV NPoPNBeUTA.

¢ O\eg oL epyaciec ouvINPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
NPENEL va eKTEAOUVTAL anod eEELDIKEUPEVOUG Kal e§oualodoTn-
HEVOUG TEXVLKOUG M va GUVLOTMVTAL and TOV KATAOKEUAOTA.

Metagpopd kat anoBrkeuan

e [Tpwv ano v anoBhkeuan, va BeBalwveoTe Navra 6TL N GUOKEUN
€xel anoouvoeBel ano Tnv Napoxn peUpaTog Kat EXel KPUWOEL
eVTEAWC.

¢ QUNGOOETE TN OUOKEUN O€ OpOOEPO, KaBapo Kat oTEyVO Xwpo.

* Mnv TonoBereite noté Bapld avrikeideva enavw oTn OUCKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znpta oe autnv.

* Mn peTakiveire TN ouokeun eva BpiokeTal oe Aettoupyia. Ano-
OUVOEOTE TN OUCKEUN AMO TNV NApOXn peUHATOG OTAV TN PETAKL-
VEITE KAl KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

AvTigeT@nion npoBAnpdTWV

Av n cuokeun Oev Aettoupyel owaTd, ENEYETE Tov Napakatw nivaka
yia 1o dtdAupa. Eav e€akohouBeite va pnv pnopeire va Aoete 1o
npoBANpa, enKowwvnoTe Pe Tov NpopnBeutn/napoxo unnpeat-
Qv.

MpoBAnua MBavn atria MBavn Avon

H évoelen Beppav- | - Aevunapxet EXéyEre Tn olvoeon
aNng Kat n évoeLEn Tp0POd0CIa Kat BeBawwBeire o1t
Tou OLaKoNTN pelpartog OAEC 0L OUVOETELC

Aetroupyiag dev elvat owotd ouvoe-
avaBouv. OepEveg
Kapévn aopadela | Enkowwvaore pe Tov
npopnBeutn
H Auxvia UV dev Eharrwparikol Enwkowwvhore pe Tov
Aetroupyet Aapnthpec UV npopnBeutn
EyyOnon

KaBe ehdttwpa nou ennpedzel TN AELTOUPYLIKOTNTA TNG CUGKEUNG
KOl MaPOUCLAZETAL EVIOG EVOG €TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal Je dwpeav eNLOKEUN N avtikatdataon, Pe Tnv npolnoBean
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBel ouPpwva e
TIG 00Nyl Kal dev €xel unoaTel onoladnnote KATaxpnan N Kakn
xpnon. Ta voula Okatwpara oag Oev ennpedgovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, GnAwaTe noU kat NoTe ayopaactn-
KE Kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodetEn).
YUp@wva pe TNV NONTIKA JaG yla TN GUVEXA avantugn npoloviwy,
0LaTNPOUKE To OKalwpa va aAagoupe TIG NpodLaypapeS npoio-
VTV, OUOKEUAoiag Kat Tekpnplwong xwpig npogtdonoinan.
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 Katd tov naponhiopo T ouokeunc, To npotov dev
npeneL va anoppintetal pagt pe GAAD OLKLOKA
anoppippara. Avt” autoU, eivat 0in oag eubBuvn va
anopplyete Tov andBAnto e€onAopod oag napadi-
dovtag Tov o€ éva kaBoplaopévo onpeio ouMoyng. H
un TAPNON auTou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVOVIapoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwWPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onALapou oag
Kara tn oTypn Tng anoppuyng 8a BonBhoel otn dlathpnaon Twy
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba 0laopalioet 6TL avakuKAWVETaL e TpOMO
nou npoatarevel TV avBpanwn uyeia kat To neptBaAlov.
[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA WE TO MOU pnopelre va
anoBéaeTe Ta anoppigpata yla avakUkAwon, eNKOWWVAOTE [E
TNV TOMKN €Tatpeta ouMoyng anopptupatwy. Ot KATAOKEUAOTEG
Kat oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwaon,
TNV ene€epyaota Kal v oltkohoylkn anoppwyn, eite aneubelag
eire Héow evog ONPOOLOU CUCTAHATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

~A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREBAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije isklju¢ivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

o Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa



moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu utiénicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

 Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

 Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

 Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

« Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

o Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moZe
koristiti mlaz vode.

* Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ OPASNOST: Risk Group 3 Ultra Violet proizvod! Svjetiljke
unutar proizvoda emitiraju UV zracenje velike snage koje
moze uzrokovati teske ozljede koZe i ociju. Izbjegavajte izla-
ganje ociju i koZe nezati¢enim proizvodima. Zarulju treba ko-
ristiti samo unutar proizvoda koji Stiti korisnike od zracenja.

* Nemojte koristiti uredaj za kuhanje prehrambenih proizvoda,
Cuvanje i postavljanje zapaljivih, opasnih ili upalljivih tekuci-
na, tvari itd.

¢ OPREZ! UV sterilizator treba pazljivo upotrebljavati. O¢i i
otkrivene dijelove tijela treba drZati podalje od zracenja UV
svjetiljke.

¢ Ne stavljajte teske predmete na UV sterilizator. Nemojte
stavljati predmete s otvorenim plamenom (npr. svijece) na UV
sterilizator ili pored njega. Nemojte stavljati predmete napu-
njene vodom [npr. vaze] na ili blizu UV sterilizatora.

¢ UPOZORENJE! Ovaj UV sterilizator sadrzi odasilja¢ UV svje-
tiljke. Nemojte gledati u izvor UV svjetiljke.

¢ Ne prisiljavajte svjetiljke da budu ukljucene kada se ladica
izvlai - nevidljivo UV-C zracenje Stetno je za oi i kozu!

* Sve postupke odrzavanja treba obavljati samo nakon iskljuci-

vanja sterilizatora s jaja iz elektricne mreze.
e Sve popravke moze izvoditi samo ovlasteno servisno osoblje
koje koristi originalne rezervne dijelove.

Namjena

e Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

e Ovaj je uredaj namijenjen samo za dezinfekciju i sterilizaciju
jaja. Svaka druga uporaba moze dovesti do ostecenja uredaja
ili tjelesnih ozljeda.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljuci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Rucka plitice

2. Stalak

3. LED svjetlo

4. Prekidac napajanja

NAPOMENA: kratka stanka u postupku sterilizacije preki-
dagem za napajanje (ili iskljuéivanjem napajanja na bilo koji
drugi nacin) rezultirat ¢e isklju¢ivanjem svjetiljki, ali nece re-
setirati tajmer. Ako se to dogodi, prilikom ponovne uspostave
napajanja, sterilizacijski ciklus ponovno ce se pokrenuti brzim
izvlacenjem ladice i ponovnim guranjem.

Napomena: SadrZaj ovog priru¢nika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Priprema prije uporabe

e Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

* Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« OCistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

e Provjerite je i uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.
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Upute za uporabu

Jaja koja se steriliziraju treba ocistiti, oprati i osusiti.

e Ukljucite uredaj u elektricnu mrezu i ukljucite prekidac za
napajanje.

o |zvucite ladicu dok se ne zaustavi, drzeci rucku.

* Stavite jaja u otvore stalka.

e Jaja treba postaviti u uspravan poloZaj i ne smiju imati me-
dusobni kontakt.

e Drzedi rucke i gurnite ladicu za jaja Sto je vise moguce u vo-
dilice sterilizacijske komore, a zatim je gurnite do kraja na
mjesto drzeci rucku.

¢ Poletak postupka sterilizacije oznacava LED svjetlo koje svi-
jetli. Postupak sterilizacije traje priblizno 2 minute i 30 sekun-
di. Kada se LED svjetlo iskljuci, postupak se prekida.

e Tajmer za sterilizaciju pokrece se svaki put kada se komora
potpuno postavi.

e Po zavréetku postupka sterilizacije izvucite ladicu za jaja dr-
Zecirucke.

e Stavite sterilizirana jaja u ¢istu posudu.

o [skljucite prekidaC za napajanje nakon zavrSetka postupka
sterilizacije.

* Priblizno radno vrijeme (broj ciklusa sterilizacije) treba za-
biljeZiti na kraju dana kako bi se zakazalo vrijeme zamjene
Zarulje.

NAPOMENA! Lampice se automatski iskljucuju prilikom otva-

ranja ladice.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredajiz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

e Za Ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni ¢istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moze doci do
strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

Cidcenje

e Vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom lagano navlaze-
nom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

* |zbjegavajte dodir vode s elektri¢nim komponentama.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ciS¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti ¢eliénu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za Ciscenje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

« Nijedan se dio ne moZze prati u perilici posuda.

Dijelovi Kako Cistiti Napomena
Sva dodatna | - Namocite u toploj, sapuni¢- | Napokon
oprema, kao koj vodi oko 10 do 20 minuta. | dobro osusite
Stoje stalak, | - Temeljito isperite tekucom sve dijelove.
itd. vodom.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektriéne mreZe i potpuno se ohladio.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu/pruzatelju usluga.

Problem

Moguci uzrok

Moguce rjesenje

Indikator grijanja i
indikator sklopke
za napajanje ne

- Nema napa-
janja

Provjerite spoj i
provijerite jesu li
svi spojevi ispravno

svijetle. spojeni

Ispuhani osigura¢ | Kontaktirajte do-

bavljaca

UV svjetiljka ne UV svjetiljke su
radi neispravne

Kontaktirajte do-
bavljaca

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moze se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolo$ko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

* Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponorujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

» NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k neimyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pfed odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotiebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrZujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

» Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.
 Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

Do krytu spotebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

o Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

e Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné pfislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouzZivejte

pouze originalni dily a prislusenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

« NEBEZPECI: Produkt Ultra Violet rizikové skupiny 3! Lampy
uvniti vyrobku vyzafuji vysoce vykonné UV zafeni, které maze
zpUsobit vazné poranéni kiZe a oci. Zabrafite kontaktu oi a
klze s nestinénym produktem. Lampa by se méla pouzivat
pouze uvniti vyrobku, ktery chrani uZivatele pred zarenim.

e Spotfebi¢ nepouzivejte k vareni potravin, skladovani a umis-
fovani horlavych, nebezpecnych nebo zapalnych kapalin, latek
atd.

 UPOZORNENI! UV sterilizator by se mél pouzivat opatrné. O¢i
a nezakryté Casti téla by mély byt chranény pred zarenim UV
lampy.

o Nepokladejte tézké predméty na horni ¢ast UV sterilizatoru.
Na UV sterilizator ani vedle néj nepokladejte predméty s ote-
vienym ohném [napf: svicky). Na UV sterilizator ani do jeho
blizkosti nepokladejte predméty naplnéné vodou (napf: vazy).

« VAROVANI! Tento UV sterilizator obsahuje vysila¢ UV lampy.
Nedivejte se na zdroj UV lampy.

e Pri vytahovani zasuvky netlacte na rozsviceni lamp - nevidi-
telné UV-C zareni je Skodlivé pro oci a pokozku!

e VeSkeré cinnosti idrzby by mély byt provadény pouze po od-
pojeni sterilizatoru vajicek od elektrické sité.

e Opravy smi provadét pouze autorizovany servisni personal s
pouZitim originalnich ndhradnich dild.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je uréen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Tento pristroj je urcen pouze k dezinfekci a sterilizaci vajec.
Jakékoli jiné pouziti mlZe vést k podkozeni spotiebice nebo
zranéni osob.

¢ Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. Uzivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizeni.
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Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodi¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Rukojet podnosu

2. Stojan

3. Svétlo LED

4. Vypina¢ napajenf

POZNAMKA: kratka prestavka v procesu sterilizace s vypina-
¢em napajeni (nebo odpojenim napéjeciho zdroje jinym zplso-
bem) zpUsobi vypnuti lamp, ale nevynuluje ¢asovaé. Pokud k
tomu dojde, po obnoveni napajeni se sterilizacni cyklus musi
restartovat rychlym vytaZenim zasuvky a jejim zatlacenim
zpét.

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na véechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mize ligit od
zobrazenych ilustraci.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly a obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouzivejte.

« Pfed pouzitim vyCistéte pFislusenstvi a spotfebi [viz ==> Cié-
téni a Gdrzba).

* Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic ulozZit v budoucnu, uschovejte si jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vroby mize spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zévadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobfe vétrany.

Navod k obsluze

Vejce, ktera maji byt sterilizovana, je tfeba vycistit, umyt a

osusit.

e Zapojte spotfebic do sité a zapnéte hlavni vypinac.

o \lytdhnéte zdsuvku a7 na doraz a drzte pfitom rukojet.

* VloZte vejce do otvord ve stojanu.

e Vejce by méla byt umisténa ve vzpiimené poloze a neméla by
se vzajemné dotykat.

e Uchopte rukojeti a zatlacte zasuvku na vejce co nejdale do
voditek sterilizacni komory a poté ji zcela zasunte na misto
a drzte rukojet.

e Zacatek procesu sterilizace je indikovan kontrolkou LED, kte-
ra se rozsviti. Sterilizacni proces trva priblizné 2 minuty 30
sekund. Kdyz kontrolka LED zhasne, proces je ukoncen.

e Sterilizacni Casovac se spusti pokazdé, kdyz je komora zcela
na svém misté.

¢ Na konci sterilizacniho procesu vytadhnéte zasuvku na vejce
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tak, Ze pridrzite rukojeti.

o Sterilizovana vejce vloZte do Cisté nadoby.

* Po dokonceni procesu sterilizace vypnéte vypinac napajeni.

* Priblizna pracovni doba [pocet steriliza¢nich cykld) by méla
byt zaznamenana na konci dne, aby bylo mozné naplénovat
¢as vymény lampy.

POZNAMKA! PFi otevirani zasuvky se lampy automaticky vy-

pnou.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, Cisténim a drzbou vzdy odpojte
spotfebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotfebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
situaci.

Cisténi

* Vnéjsi povrch ocistéte hadrikem nebo houbou navthéenou
jemnym mydlovym roztokem.

« 7 hygienickych dvodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

* Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zzadné ostré nebo
Spicaté predmety. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o 74dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Dily Jak Cistit Poznamka
Veskeré - Ponofte do teplé mydlové Nakonec
prislusen- vody na priblizné 10 az 20 véechny dily
stvi, jako je minut. dlkladné
stojan atd. - Dikladné oplachnéte pod osuste.
tekouci vodou.
Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotiebi¢ odpojen
od zdroje napéajenti a zcela vychladl.

* Spotfebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

o KdyZ je spotiebi¢ v provozu, nepremistuijte jej. PFi premistova-
ni odpojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.



Odstranovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozna pficina Mozné feseni

Kontrolka ohfevu | - Bez napajeni Zkontrolujte pripojenf

a kontrolka a ujistéte se, Ze jsou

vypinace napajeni véechna pfipojeni

nesviti. spravné pripojena
Spalend pojistka | Kontaktujte doda-

vatele
UV lampa ne- Vadné UV lampy | Kontaktujte doda-
funguje vatele
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotiebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zdkonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebi¢ reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a pfilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s naSimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Pfi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené shérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde mdzZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskéte od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsd lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaléi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a készuléket. Ne meritse a

késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket foly¢ viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, vélassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése

érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerllje a

véletlen meghUzast, a karosodast, a fitéfelllettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-

lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt

levalasztja az &ramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltiintetett fesziilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztdl és mas folyadékoktdl. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja

a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy kdonnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készuléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztl. Soha ne hizza ki a tap-

kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznélat kézben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

[éket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé sze-

mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen kériilmények kézott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznaljon a készllékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészitd eszkozoktdl eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-

lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a készlléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mlkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
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tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz feliileten lizemeltesse.

* A késziilék nem alkalmas olyan helyre térténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

* VESZELY: Risk Group 3 Ultra Violet termék! A termék belse-
jében [évé lampék nagy teljesitményl UV-sugarzast bocsata-
nak ki, amely sulyos bér- és szemsériilést okozhat. Ne tegye
kia szemet és a bért arnyékolatlan terméknek. A lampat csak
a sugarzastol védd termék belsejében szabad hasznalni.

e Ne hasznalja a késziiléket élelmiszertermékek siitésére,
gyulékony, veszélyes vagy gydlékony folyadékok, anyagok stb.
tarolasara és elhelyezésére.

o VIGYAZAT! Az UV sterilizalét dvatosan kell hasznalni. A sze-
meket és a test fedetlen részeit tavol kell tartani az UV-lampa
sugarzasatol.

¢ Ne helyezzen nehéz targyakat az UV-sterilizator tetejére. Ne
helyezzen nyilt langgal rendelkezd targyakat (pl. gyertyakat)
az UV-sterilizator tetejére vagy mellé. Ne helyezzen vizzel [pl.
vazakkal) feltoltott targyakat az UV-sterilizatorra vagy annak
kozelébe.

¢ FIGYELEM! Ez az UV-sterilizator UV-ldmpaemittert tartal-
maz. Ne nézzen az UV-ldmpa forrasara.

¢ Ne eréltesse a ldampak bekapcsolasat, amikor kihuzza a fio-
kot - a lathatatlan UV-C sugarzés karos a szemre és a bérre!

 Minden karbantartdsi tevékenységet csak a tojasos sterilizalé
halézatrol vald levalasztasa utan szabad elvégezni.

* Ajavitdsokat csak a hivatalos szervizszemélyzet végezheti el,
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval.

Rendeltetésszerii hasznalat

* Ez a készilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, korhazak konyhaiban, valamint kereskedelmi vallal-
kozasok, példaul pékségek, cheries stb. esetén hasznalhatd,
de nem hasznalhatd élelmiszerek folyamatos tdmegtermelé-
sére.

o Ezt a késziiléket kizarolag tojasfertétlenitésre és sterilizalas-
ra tervezték. Minden egyéb hasznélat a készilék karosoda-
sahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen més célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizardlag a felhasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a készulék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozésokkal rendelkezik. A
csatlakozésokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.
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A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Télca fogantyuja

2. Allvany

3. LED-vilagitas

4. Tapkapcsold

MEGJEGYZES: ha a sterilizaciés folyamat rovid ideig tart egy
f6kapcsoléval (vagy ha barmilyen mas médon megszakitja az
aramellatast), az a ldmpak kikapcsoldsat eredményezi, de
nem allitja vissza az id6zitGt. Ha ez torténik, a tapellatas hely-
reallasakor a sterilizalasi ciklust Gjra kell inditani a fiok gyors
kihzasaval és ismételt megnyomasaval.

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként hatarozzak meg. A megjele-
nés eltérhet az abran lathatotol.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes védécsomagoldst és csomagoldst.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 llapotban van-e, és az dsszes
tartozékkal egyutt. Hianyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jlk, azonnal épjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

* Haszndlat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lasd ==> Tisztitds és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

* Helyezze a készuléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

* Orizze meg a csomagolst, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe

szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-
doskodjon a késziilék megfeleld szell6zésérdl.

Uzemeltetési utasitasok

A sterilizalandd tojasokat meg kell tisztitani, meg kell mosni

és meg kell szaritani.

o Csatlakoztassa a késziiléket az elektromos halézathoz, és
kapcsolja be a fékapcsolot.

« Utkdzésig huzza ki a fidkot, és tartsa meg a foganty(jat.

 Helyezze a tojasokat az allvany nyilasaiba.

o A tojasokat fligg6leges helyzetben kell elhelyezni, és nem
érintkezhetnek egymassal.

* Fogja meg a fogantyUkat, és tolja be a tojasfickot a steriliza-
lokamra vezetdibe, majd csUsztassa be teljesen a helyére a
fogantyut megfogva.

¢ A sterilizalasi folyamat kezdetét a kigyulladd LED jelzi. A
sterilizalasi folyamat korilbelll 2 perc 30 mésodpercig tart.
Amikor a LED kigyullad, a folyamat befejezédik.

o A sterilizacids id6zité akkor indul el, amikor a kamra minden
alkalommal teljesen a helyére kerl.

o A sterilizalési folyamat végén a fogantytknal fogva hizza ki
a tojastarto fiokot.

o Helyezze a sterilizalt tojasokat egy tiszta edénybe.

* Kapcsolja ki a fokapcsoldt, amikor a sterilizalasi folyamat
befejezédott.

 Aldmpacsere idépontjanak itemezéséhez a nap végeén fel kell je-
gyezni a hozzavet6leges munkaidét (sterilizalasi ciklusok szamat).

MEGJEGYZES! A fick kinyitasakor a lampak automatikusan

kikapcsolnak.



Tisztitas és karbantartas

 FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrdl, és hiitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy goztisztitét a tisztitashoz, és
ne nyomja a késztiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tisztitas

* Kimél6 szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhéval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a kiils6 feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, siroldsziva-
csokat vagy klértartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Alkatrészek | Tisztitas Megjegyzés
Minden - Aztassa meleg, szappanos Végil széritsa
tartozék, vizben koriilbeldl 10-20 meg j6l az
példaul percig. osszes alkat-
allvany stb. - Alaposan oblitse le folyd részt.
vizzel.
Karbantartas

e A stlyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a készilék nem mkaodik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas koz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Afiités visszajelzd | - Nincs aramel- | Ellendrizze a csatla-
és a fokapcsolo latas kozast, és gy6zddjon
visszajelzé nem meg arrél, hogy az
vilagit. dsszes csatlakozas

megfelelden van
csatlakoztatva

Kiégett biztositék | Lépjen kapcsolatba a

szallitoval

Az UV-ldmpa nem
mUkodik

Hibas UV-lampék | Lépjen kapcsolatba a

szallitoval

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belll valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelvinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentécié elézetes értesités nélkuli modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
Ei méket nem szabad mdas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9¢, hogy a hulladékgy(ijtd berendezéseket a kije-
lolt gyljtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatdlyos eldirdsokkal dsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jtd valla-
lathoz. A gyarték és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.




YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TaiTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxye, Nepes nepLunMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpYKLUii 3 TexHiku 6e3neku
¢ BuikopucToByiiTe Npunag nLie 3a NpU3HaueHHs M, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BupobHWK He Hece BIgNoBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36KTKM,
CMPUYMHEH] HEMPABUALHOIO eKCMTyaTallielo Ta HenpaBUAbHNM
BUKOPUCTaHHAM.
A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTI/iHO. He 3aHypioliTe eNekTPUYHI YacTUHW Npunagy y Body
abo iHWi piguHu. Hikonw He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoio
BOAI0M0.
HIKO/IM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOLXKEHWA MPU-
NAQD! PerynapHo nepesipsiiTe enekTpUYHI 3'€HaHHS Ta WHYP
Ha HasBHICTb NMOLUKOAXEHb. Y pasi NOWKOAXKEHHS Bif eaHaliTe
npunag Bif fxXepena XuBneHHs. byab-akuil peMOHT Ma€ BU-
KOHYBaTUCA NILLE NOCTayanbHkoM abo kBanidikoBaHo 0co-
boto, 106 yHUKHYTK Hebe3nekun abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilierHs npunagy besneu-
m HO NPOKNaAiTh Kabenb XMBNEHHS, AKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HaTATY, MOLIKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHetw HarpiBaHHs abo Hebe3sneku BiAKMIOYEHHS.
MONEPEMXKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCsa y rHIi3Ai, npu-
naf NigKNI0YaETbea 40 eNeKkTpoMepexi.
MONEPEMKEHHA! 3ABX[W sumMukaiite npunag, nepu Hix
Bifl €/iHYBaTU /10r0 Bif, eNeKTPOMEPEXi, YNLLEHHS, 0BCnyroBy-
BaHHs abo 36epiranHs.
Migknioyalite Nprnag fo enekTpUyHoi po3eTkn anLLe 3a AoMo-
MOTOI0 Hanpyri Ta YacToTy, 3a3HaueHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He TopkaiTecst BUIKI/€NeKTPUYHOMO 3'€HAHHS BONOMMMAN
abo BONOrMMN pykami.
TpuMaliiTe npunag Ta eNekTpUYHY BUIIKY/3 EAHaHHS Nofani Big,
BOAY Ta IHLIMX PiAVH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAY, HeraiHo
BUIMITb 3'€AHAHHS 3 IXXKePenoM XuBneHHs. He BukopucTo-
BYliTe Mpwnag, LOKW MOr0 He nepesipuTb CepTUdIKOBaHMiA
cneujianict. HefoTprMaHHs LuX IHCTPYKLIi npussefe Ao pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXKNTTIO.
MMig'enHaiiTe [Xepeno XWBAEHHS 40 NerkofocTynHol enek-
TpUYHOT po3eTkM, Lob MoxHa byno HeraitHo Bif efHaTV Npu-
Najy pa3i BAHUKHEHHS Haf3BNYaiiHoi cuTyaLll.
MepexoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
4MK NpefMeTamu, Ta TpuMaliTe ioro nodani Bif BIAKPUTOro
BOTHI0. Hikonn He TArHITb 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHATH
/1070 Bifl PO3€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.
He BcTaBnaiiTe npefMeTt B Kopryc npunagy.
Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BYKOpU-
CTaHHS.
LM npunanom nosuHeH kepyBaTit kBanipikoBaHNii nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy TouLo.
e Lleit npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTi 0cobu 3 0bMexeHMu
GIBUYHIMN, CEHCOPHUMM abo po3ymMoBKMU 31ibHOCTAMY abo

o -~

0c00M 3 HeoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMM.

o Lleit npunag 3a XofHNX 06CTaBWH He NMOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

 36epiraitTe npunag Ta horo enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefj0-
CTYNHOMY ANS AiTel MicLi.

 Hikonw He BuKopucTOBYiATe akcecyapy abo byab-ski 404aTKoBI
NPUCTPOT, OKPIM THX, L0 NOCTAYaloTbCsH PasoM i3 NpUNafoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLWO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3nel|i KOpUCTyBaya Ta NoLKo-
vt npunag. BukopucTosyiite nnie opuriHansHi feTani Ta
akcecyapu.

* He BMKOpUCTOBYIATE Lieit NpUnag i3 30BHilLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO MCTAHLIIHOTO KEpYBaHHS.

 He ctaBTe npunag Ha HarpisanbHuit 06'ekt (6eHsuH, enek-
TPUYHa NANTa, ByrifbHa NNTa Towwo).

 He HakpuBaliTe npunag nig vac pobotu.

* He cTaBTe Ha Npunag Xo4HNX NpefMeTiB.

¢ He BukopucToByiATe Npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, BU-
byxoHebe3neunnx abo nerkozaiMnucTux Matepianis. 3aBxau
eKcnyaTyiiTe Npunag Ha ropyU3oHTanbHii, CTiVAKINA, YUCTIKiiA,
XapOCTINKilA i Cyxiit NOBEPXHI.

o [pynag He MoXHa BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, A€ MOXHA BIKO-
pWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

o [lig yac poboTut 3anuwTe Micue Ha BiacTaHi npyHaiMHi 20 cm
HaBKOAO NPUNaAY AN BEHTUNALT.

* MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASUIHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHYMK Bifl NepeLlKkos,.

CneuianbHi iHCTpyKLUiT 3 6e3neku

* HEBE3MEYHO: MpogykT rpynu pusuky 3 Ultra Violet! Jlamnu
BCepeAnHi Bupoby BUMPOMiHIOIOTE BUCOKOMOTYXHe YP-Bu-
NPOMIHIOBAHHS, sike MOXE MpU3BECTW [0 Cepro3HUX TpaBM
LKipK Ta o4elt. YHuKailTe BNavBY HedapboBaHux 3acobiB Ha
oyi Ta Wkipy. JlaMnoyka NoBMHHA BUKOPWUCTOBYBATUCS NnLLE
BCepeyHi BVPoby, kUit 3axuLLae KopucTyBauis Bif BUNPOMI-
HIOBaHHS.

He BukopucToByiiTe npunag AA8 NpUrOTyBaHHs MNPOAYKTiB
XapuyBaHHs, 36epiraHHs Ta PO3MIlLEHHS Nerko3anMucTyx,
HebeaneyHnx abo nerko3anMmUCTUX pignH, pe4oBUH TOLLO.
YBATA! Crepunizatop ansa YO-BunpoMiHioBaHHs Chif BUKO-
prcToByBaTM 0bepexHo. Oui Ta HemoKpUT 4aCTUHK Tina chig
TpumMaTy nogani sig Y®-namnu.

He knaaite Bax«i npegmet Ha YO crepunisatop. He cTasTe
npeaMeTM 3 BIGKPUTUM BOrHeM (Hanpuknag, csidku) Ha abo
nopyd 3 YO cTepunizatopoM. He po3millyiite npegmeTy, Ha-
noBHeHi Bogow (Hanpuknag, Basv), Ha abo 6ina YO crepuni-
3aTopa.

MONEPEMKEHHSA! Lleit YO-ctepunizatop MicTuts YO-namny.
He ausitbes Ha axepeno YO-namnn.

He npumyluyiite namnoyku BMWUKATUCS, KOAW LLYXNsdy BU-
TArHyTo — Hesuaume YO-C BunpoMiHioBaHHS Wkignuee 4ns
oyelt i Wwkipw!

Byab-aki 3axoan 3 TexHiYHOro 0bCNyroByBaHHS CAif BUKOHY-
BaTU NMLLe NICNS BIf €AHAHHS CTepuAi3aTopa ANLEeKNITAH Bif
efekTpoMepexi.

Bynb-skiit peMOHT MOXe BIKOHYBaTU NiMLLE BMOBHOBAXEHNN
CepBICHWI MepcoHal, BUKOPUCTOBYIOUM OpUTiHaMbHI 3an-
HacTUHU.



LlinboBe BUKOpPUCTAHHS

e Lleil npunag npusHaveHuit AN KOMEpPLINHOro 3aCTOCYBaHHS,
HaNpuKIag, y KyxHsx pectopaHis, inasbHi, nikapHsax i Komep-
UINHWAX NIANPUEMCTBAX, Takux K MekapHi, M'SCHI nekapHi
TOLLO, afe He A NOCTIHOro MacoBOro BUpOBHNLTBA 1Xi.

o Lleit npunag npusHavenunit nuwe ans fesiHdekLii Ta ctepuni-
3auii aruekniTiH. Byab-ake iHWe BUKOPUCTAHHS MOXe Npu-
3BECTY [0 NOLIKOAXEHHS npunagdy abo Tpasw.

* BukopucranHs npunagy 3 byab-AKkoilo iHWOKW MeTol0 BBaxa-
€TbCA HEMPaBUIIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. KopucTysay
Hece OfHOOCIOHY BIANOBIAANBHICTb 33 HEHaNexHe BUKOPU-
CTaHHs NPUCTPOIo.

YcTaHoBKa 3a3eMNEHHSA

Lleit npunap Hanexutb fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'es-
HaHMiA 40 3aXMCHOTO 3a3eMieHHs. 3a3eMeHHs 3HUXYE PU3NK
YpaxeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM, Hafialouu NpOBIGHUK A5 BU-
MUKaHHS 19 eNEKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHalueHnit kKabeneM XWBIEHHS 3 BUNKOIO 3a3eM-
neHHs ab0 enekTPUUHNMM 3'€HAHHAMY 3 [POTOM 3a3eMEHHS.
3'eAHaHHS NOBWHHI BYTU HaNexHWM YUHOM BCTaHOB/IEHI Ta 3a-
3eMneHi.

OCHOBHi YacTUHM BUpO6Yy

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Pyuka notka

2. lWatns

3. CsaitnogiogHe oCBITIEHHS

4. Tepemukay XnBNeHHS

MPUMITKA: kopoTke nepepvBaHHs npouecy cTepunisauii 3a
BOMOMOrol nepeMukaya kueneHHs (abo wnsxoM Bigkno-
UeHHS XUBNEeHHs B ByAb-AKuiA iHWKIA cnoci) npussepe ao
BUMKHEHHS NaMn, ane He Nepe3aBaHTaXWTb TaiMep. AKLLO Le
CTaHeTbCs, Nicns BiAHOBNEHHS €NeKTPONoCTa4YaHHs LKA cTe-
punisauii cnip BiAHOBUTH, WBNUAKO BUTATHYBLUM LMK i 3HOBY
HaTMCHYBLLM Ha HbOTO.

3ayBaxeHHs:: BMicT Lboro nocibHMWKa 3acTocoBYETbCS [0 BCiX
nepefliYeHnx eNemMeHTiB, SKLIO He 3a3HaueHo iHLe. 30BHILLHIN
BUTASAA MOXE BIAPI3HATUCS Bif 306paxeHnx 306paxeHb.

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HiMiTb yCl0 3aXVCHY yNaKOBKY Ta ynakKoBKy.

o [lepekoHaiiTecs), Lo NPUCTPIN Yy XOPOLLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLIKogXeHo! JoCTaBku

HeraliHo 3BepHITLCA 40 NoCTauanbHiKa. Y LbOMY BUNaAKy He

BUKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

Mepen BMKOPUCTAHHAM NOYMCTITH akcecyapy Ta npunag (avs.

==> OuuLeHHs Ta gornsg).

lepekoHaliTecs, O NpUAaA NOBHICTIO CYXMA.

MocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTanbHY, CTiiKy Ta XapocTiiiky no-

BepxHio, beaneyry ans bpusok Boau.

 36epiraiiTe ynakoBky, iKWI0 BW NnaHyeTe 3bepiratv Bal npu-
nag y ManbyTHboMy.

 36epiraitte nocibHKK KOpUCTyBaya A1st NOAANBLLIOTO BUKOPU-
CTaHHA.

NMPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anmLuku npunag Moxe Brnycka-

TV nerkuit 3anax nif Yac neplunx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle

HOpManbHO | He BKasye Ha byab-siknid fedexT abo Hebesneky.

[TepekoHatitecs, Wwo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTPYKUT 3 ekcnayaTauii

fnug, ski HeobxiaHO cTepunisyBaTy, Cnif ouMLaTKH, NpaTH Ta

cywmTH.

e [ligkniodiT Npunag fo enekTpoMepexi Ta YBIMKHITb nepemMu-
Kay XMBEHHS.

© BUTATHITb WyXNsidy, [OKM BOHA HE 3yMUHWTLCS, TPUMalouu 3a
pyKy.

e [loknagiTh ALS B 0TBOPY LITATMBA.

o AliLs Cnif, CTaBUTY Y BEPTUKANbHOMY NONOXEHHI | He NOBUHHI

KOHTaKTYBaTW OfWH 3 OHWM.

TpuMaloun pyyku, BCTaBTe N0TOK ANs fELb AKOMora ani B Ha-

NpsSIMHI Kamepy ANs CTepunisaLlii, @ NoTiM NOBHICTIO BCTaBTe

/0ro Ha MicLie, TpUMaloun pyyKky.

[MoyaTok MmpoLiecy cTepunisaLii NO3HAYaETbCH CBITNOAIOAOM,

Akt ceittbes. Mpouec cTepunisauii Tpusae npubnnsmHo 2

xBunuHM 30 cekyHA. Mlicns BUMKHEHHS CBITNOA4IOAHOIO iHAN-

KaTopa NpoLec 3aBepLUyeTbCs.

TalimMep cTepunisaLlii 3anyckaeTbcs, KON KaMepa CTae MoBHi-

CTIO Ha MicLie Wopasy.

[icns 3aBepLUeHHs NpoLecy CTepunisaLyii BUTATHITL NOTOK A5

AELb, YTPUMYIOUN pyyKy.

[MoknagiTe CTepUNi30BaHi SALSA B YUCTY YaLLKY.

[Ticns 3aBeplUeHHs npoLecy cTepuaisauii BUMKHITL nepeMu-

Kay KMBREHHS.

MpubansHnit pobouuit yac (kinbkicTe umknis crepunizauii

Cnif 3anucati B KiHUi AHA, Wob 3annaHyBaTu Yac 3aMiHu

namnu.

NPUMITKA! JlaMnn BUMUMKaOTLCH aBTOMATWYHO Mif Yac Bif-

KpUTTA SILLMKa.

OuMLLEeHHSA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHS

* YBATA! 3aBxau Bigknioyalite npunag Bif fXepena xusneH-
HS Ta 0XONOAXYNTE 110ro nepes 36epiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
0bcnyrosyBaHHAM.

* He BuKopuCTOBYITE CTPYMiHb BOAM abo napoounilyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He LUTOBXaTe NpuUaag nig Bogy, 0CKinbku AeTani
MOXYTb CTaTU BOMOMMMM, @ Takox MOXe Npu3BecTu Ao ypa-
XEHHS eNEKTPUYHIAM CTPYMOM.

e AKWio Npuiag He 3HaXOAWTLCA B rapHOMY CTaHi YNCTOTH, Le
MOXE HeraTveHO BIUIMHYTM Ha TepMiH ciayxbu npunagy Ta
npu3BecTv 4o HebeneyHoi cuyalii.

OunweHHs

e OUMCTITb 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHyipkoto abo rybkoio, 3nerka
3MOYEHOK M'AKAM MUNBHUM PO3UUHOM.

3 MipkyBaHb ririeHn Npunag cnif YuCTUTH 40 Ta Nicns BUKO-
PUCTaHHS.

* YHUKaliTe KOHTaKTY BOAY 3 eNeKTPUUHUMU KOMMOHEHTaMK.

® Hikonu He BMKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3aCobW AN YMLLEHHS,
abpasviBHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb XN10p.
He BMKopUCTOBYIITE NS YMLLEHHS CTaneBsi MOYanku, MeTane-
Be npunapas abo byab-ski rocTpi Yu 3arocTpeHi npeameTn. He
BVKOPWCTOBYITE BEH3MH abo po3UYUHHMKN!

o XKogHi feTani He MOXHa MUTW B MOCYLAOMUIHIN MaLUMHI.




Yactuun Ak ynctuTy 3ayBaxeHHs

Yei - 3aMouiTb y Tennii MUNbHIN Hapeuwri

akcecyapw, BoZi npnban3to Ha 10-20 nobpe

Taki sk XBUINH. BUCYLUITb yCi

cTiiika Towo. | - PeTensHo npomuiite nig netani.
MPOTOYHOI BOAOIO.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs

¢ PerynspHo nepesipaiiTe poboty npunagy, Wwob yHUKHYTH cep-
I03HMX HeLaCHNX BUNAAKIB.

* FKWO BV NOMITUAW, WO NPUNaj He NpaLoe HaNeXHUM Yu-
HOM abo BUHMKNA Npobnema, NPUNWUHITL 10r0 BUKOPUCTaHHS,
BVIMKHITb /1010 Ta 3BEPHITLCS [0 NoCTavanbHyKa.

* Yci poboTh 3 TeXHIYHOTO 06CAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBAT/CS CreLiani3oBaHnMi Ta yroBHOBaxXe-
HVUMU daxiBLAMU abo pekoMeH0BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepep 36epiraHHsM nepekoHaliTecs, Wo npunaz Bif eaHaHo
Bif} [Kepena >XMBJEHHS Ta NOBHICTIO OXON0AXEHO.

¢ 3bepiraitTe Npunag y npoXoaoLHOMY, YNCTOMY Ta CyXOMY MiCLLi.

e Hikonu He cTaBTe Ha Npunajg Baxki NpeaMeTn, oCKibKn Le
MOXe MOLUKOANTY 10r0.

e He nepewilyiite npunag nig yac roro pobotu. Mg yac ne-
peMillieHHs Bif'efHaTe Npunag Bif AXepena >XUBNEeHHSA Ta
TpUMaiiTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeﬁ

AKWO NpWaag He NPaLoe HaNexXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BeAeHOI HuXYe Tabanui Ans OTPUMaHHS pilLeHHs. FKLLo BK Bce
lie He MoxeTe BUpiLNTM npobnemy, 3BepHiTbCA A0 NocTavanb-
HUKa Noc/yr/nocTayanbHmka nocayr.

Mpobnema Moxnusa MoxnuBe piluerHs
npuymnHa

[HavkaTop HarpiBy | - Hemae Mepesipte

Ta iHgnKkatop Ixepena NiAKNI0YEHHs Ta

nepemmkaya XNBNEHHS nepekoHalitecs, o

XUBNEHHS He BCI NIAKNI0YEHHS

3aropsioThCs. NpaBUbHO

nigknoYeH

BupysanbHui 3BepHiTbCs A0
3anobixHNK nocTa4anbHIKa

Y®-namna He Hecnpasi YO- 3BepHiTbCH A0

npaLyoe namniu MoCTa4aNbHIKa

FapaHTis

Byab-aki fgedektn, Wo BNAMBaTh Ha GYHKLIOHANbHICTL NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI NPOTATOM OHOTO POKY MiCAs no-
Kynku, bynyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0MOMOrol De3KOWTOBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHi 3a yMOBM, WO Npunag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIAMNOBIAHO [0 IHCTPYKLIW, @ Takox He bys
3710BXMBaHN abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnnBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fAkuwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i Koau BiH byB npuabdaHuii, i
LopaiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuiio).
BignosigHo fo Haloi noaiTMKW NocTiliHOT po3pobku npoayKuil
MW 3anuLIaeMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATW TEXHIYHI XapakTe-
PUCTVKI BUPODBY, yNakoBKy Ta JokyMeHTaLii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIJOM/IEHHS.
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YTunisauia Ta poBkinns
M= 1[lpu BvBeneHHI npunagy 3 ekcnayatauii ioro He
E MOXHA YTWAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWKMMK NOBYTOBUMM
Bigxofamun. 3amicTb LbOro BW HeceTe BiAnosi-
BN | [3/1bHICTb 33 yTWAi3alilo cBoro obnagHaHHa Ans
BIfIX0ZiB, Nepefaoyy 10ro NpU3HaYeHoOMy NyHKTY
360py. HeoTprMaHHs Loro npasuaa Moxe byTn nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YMHHWX npasun yTunisalii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTunisauii fonomoxe 3bepert npupodHi pecypck Ta 3abesne-
4nTI ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLiae 340poB’s NOANHN Ta
LIOBKINNS.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHdopMaLlii npo Te, fie MOXHa nepe-
KWHYTW BiAX0AM Ans nepepobku, 3BepHITLCS A0 MICLLeBOT koMna-
Hi 3 360py BiAXo4iB. BUpobHWKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BiflaNIbHOCTI 3a nepepobKy, NikyBaHHA Ta eKONOriYHy yTuniaLiio,
Ak be3nocepesHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

« Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

o OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge pliiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

tihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist Lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi margade vi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pdhjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

o Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-



metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kdogis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

« Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ OHT: Riskiriihm 3 Ultra Violet toode! Tootes olevad lambid
kiirgavad suure voimsusega UV-kiirgust, mis voib pohjustada
tosiseid vigastusi nahale ja silmadele. Valtige silma ja naha
kokkupuudet varjestamata tootega. Lambi tohib kasutada ai-
nult toote sees, mis kaitseb kasutajaid kiirguse eest.

o Arge kasutage seadet toiduainete valmistamiseks, tuleohtli-
ke, ohtlike voi sittivate vedelike, ainete jms ladustamiseks ja
paigutamiseks.

o ETTEVAATUST! UV sterilisaatorit tuleb kasutada ettevaatli-
kult. Silmad ja katmata kehaosad tuleb UV-lambi kiirgusest
eemal hoida.

o Arge asetage UV-sterilisaatori peale raskeid esemeid. Arge
asetage UV-sterilisaatori peale ega korvale lahtise tulega
esemeid (nt kiitinlaid). Arge asetage veega tidetud esemeid
[nt vaasid) UV-sterilisaatorile ega selle ldhedale.

¢ HOIATUS! See UV-sterilisaator sisaldab UV-lambi kiirgust.
Arge vaadake UV-lambi allikat.

« Arge sundige lampe pdlema, kui sahtel on vélja tsmmatud
- ndhtamatu UV-C kiirgus on silmadele ja nahale kahjulik!
 Koiki hooldustoiminguid tuleb teha alles parast munasterili-

saatori vooluvorgust lahutamist.

» Koiki parandusi tohivad teha ainult volitatud hooldustddtajad,
kes kasutavad originaalvaruosi.

Ettendhtud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, naiteks restoranide, socklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagaridride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

* See seade on ette ndhtud ainult munade desinfitseerimiseks
ja steriliseerimiseks. Mis tahes muu kasutamine véib poh-
justada seadme kahjustusi voi kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vddrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uihendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
168gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1 Lk 3)

1. Aluse kaepide

2. Rest

3. LEDvalgus

4. Toiteluliti

MARKUS: liihike murdumine steriliseerimisprotsessis toi-
telilitiga (vdi toiteallika muul viisil lahtiiihendamine) toob
kaasa lampide valjaliilitamise, kuid taimerit ei lahtestata. Kui
see juhtub, taaskaivitatakse toiteallika taastumisel sterilisee-
rimistsiikkel, tommates sahtli kiiresti valja ja likates selle
uuesti tagasi.

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti Geldud. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku vi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

¢ Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on tadiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tttu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Steriliseerimist vajavad munad tuleb puhastada, pesta ja kui-
vatada.

» Uhendage seade vooluvdrku ja liilitage toiteliliti sisse.

¢ Tommake sahtel valja, kuni see peatub, hoides selle kaepidet.
e Asetage munad riiuli avadesse.

¢ Munad tuleb asetada pistisesse asendisse ja need ei tohiks
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iksteisega kokku puutuda.

¢ Hoidke kaepidemeid ja likake munasahtel nii kaugele kui
voimalik steriliseerimiskambri juhikutesse ja libistage see
seejarel taielikult oma kohale, hoides kaepidet.

e Steriliseerimisprotsessi algust naditab LED, mis sttib. Sterili-
seerimisprotsess kestab umbes 2 minutit ja 30 sekundit. Kui
LED kustub, on protsess l6ppenud.

e Steriliseerimistaimer kaivitub, kui kamber on iga kord taie-
likult paigas.

e Steriliseerimisprotsessi opus tommake munasahtel kaepi-
demetest kinni hoides vélja.

e Asetage steriliseeritud munad puhtasse ndusse.

 Kui steriliseerimisprotsess on dppenud, lilitage toiteldliti
valja.

* Paeva l3pus tuleb markida ligikaudne tédaeg (steriliseerimi-
se tsuklite arv), et maarata lambi vahetusaeg.

MARKUS! Lambid lilituvad sahtli avamisel automaatselt vélja.

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

* Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

 Puhastage valispinda lapi voi kdsnaga, mida on kergelt niisu-
tatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Hugieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Osad Kuidas puhastada Markus
Kok tarvi- - Leotage soojas seebivees Kuivatage
kud, nagu umbes 10 kuni 20 minutit. 1opuks kdik
rest jne. - Loputage pohjalikult voolava | osad korra-
vee all. likult.
Hooldus

* Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

¢ Kui ndete, et seade ei toota korralikult vi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see vélja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Kdik hooldus-, paigaldus- ja remonditood peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.
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« Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see on té6s. Eemaldage seade lii-
gutamisel vooluvérgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei tocta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem Voimalik pohjus | Voimalik lahendus

Soojendusindi-
kaator ja toiteldliti
indikaator ei sitti.

- Toiteallikat pole | Kontrollige Ghendust
ja veenduge, et koik

ihendused on digesti

ihendatud
Blowni kaitse VGtke Uhendust
tarnijaga
UV-lamp ei téota | UV-lambid on Votke thendust
defektsed tarnijaga

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
~<_—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine véib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke hendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

 [zmantojiet ierici tikai paredzetajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas



ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa ddent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties ~kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ar personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-

li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici

uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas

virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot

tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu

savienoju-

ventilaciju lietoSanas laika.
* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

« BISTAMI: Risk Group 3 Ultra Violet produkts! Produkta ieks-
pusé esosas lampas izstaro lieljaudas UV starojumu, kas var
izraisit smagus adas un acu ievainojumus. |zvairieties no ne-
ekranéta produkta iedarbibas uz acim un adu. Lampu drikst
izmantot tikai taja izstradajuma iekspusé, kas pasarga lieto-
tajus no starojuma.

¢ Nelietojiet ierici partikas produktu gatavosanai, uzliesmojo-
Su, bistamu vai degosu skidrumu, vielu utt. uzglabasanai un
novietosanai.

» UZMANIBU! UV sterilizators ir jalieto uzmanigi. Acis un ne-
segtas kermena dalas ir jasarga no UV lampas starojuma.

¢ Nenovietojiet smagus priekSmetus uz UV sterilizatora. Neno-
vietojiet priekSmetus ar atklatu liesmu [pieméram, sveces) uz
UV sterilizatora vai blakus tam. Nenovietojiet ar Gdeni piepil-
ditus priekmetus (pieméram, vazes) uz UV sterilizatora vai
ta tuvuma.

* BRIDINAJUMS! Sis UV sterilizators satur UV lampas izstaro-
taju. Neskatieties uz UV lampas avotu.

* Nespiediet lampas, lai tas butu ieslégtas, kad atvilktne ir iz-
vilkta - neredzamais UV-C starojums ir kaitigs acim un adai!

¢ Visas apkopes darbibas drikst veikt tikai péc olu sterilizatora
atvienoSanas no elektrotikla.

e Jebkurus remontdarbus drikst veikt tikai pilnvarots servisa
personals, izmantojot originalas rezerves dalas.

Paredzétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, ednicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maiznicas, galas ceptuvés utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

o Siierice ir paredzéta tikai olu dezinfekcijai un sterilizésanai.
Jebkada cita lietoSana var izraisit ierices bojajumus vai trau-
mas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietosanu.

Zeméjuma iertkosana

Siierfce ir klasificta ka | aizsardzibas klase, un tai jabt pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zemégjums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierfce ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. Lpp.)

1. Paplates rokturis

2. Stativs

3. LED apgaismojums.

4. Barosanas sledzis

PIEZIME: Tss sterilizacijas procesa partraukums ar stravas
slédzi (vai jebkada cita veida atvienojot stravas padevi) izraisis
lampu izslégSanu, bet neatiestatis taimeri. Ja ta notiek, at-
jaunojot stravas padevi, sterilizacijas cikls ir jarestarté, atri
izvelkot atvilktni un vélreiz to nospiezZot.
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Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. zskats var atskir-
ties no attéla redzama.

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ladzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierTci.

e Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZoanas atlieku dé| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudéjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

* Piesledziet ierici elektrotiklam un iesledziet stravas slédzi.

e Izvelciet atvilktni, lidz ta apstajas, turot tas rokturi.

* levietojiet olas stativa atverés.

¢ Olas janovieto vertikala stavokli un nedrikst saskarties.

e Turot rokturus un iebidiet olu atvilktni cik vien iespgjams
sterilizacijas kameras vadotnés un péc tam pilniba iebidiet
to vieta, turot rokturi.

e Sterilizacijas procesa sakumu norada LED, kas iedegas. Ste-
rilizéSanas process ilgst aptuveni 2 mindtes un 30 sekundes.
Kad LED iedegas, process ir beidzies.

o SterilizéSanas taimeris tiks palaists, kad kamera bis pilniba
ievietota katru reizi.

o Péc sterilizacijas procesa beigam nonemiet olu atvilktni, turot
rokturus.

* levietojiet sterilizétas olas tira trauka.

¢ [zs|édziet stravas slédzi, kad sterilizacijas process ir pabeigts.

* Aptuvenais darba laiks (sterilizacijas ciklu skaits) jaregistré
dienas beigas, lai ieplanotu lampas nomainas laiku.

PIEZIME! Atverot atvilktni, lampas tiek automatiski izsl&gtas.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabasanas, tirianas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraistt elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalpoanas laiku un izraisit bistamu situa-

ciju.

Tirisana

« Notiriet aréjo virsmu ar dranu vai stikli, kas nedaudz samitri-
nats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

e [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.
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* Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Dalas Ka tirit Piezime
Visi - lemérciet silta ziepjude- Beidzot labi
piederumi, niapméram 10 lidz 20 nozavéjiet
pieméram, mindtes. visas dalas.
plaukts, utt. | - Rapigi noskalojiet zem
tekosa tdens.
Apkope

¢ Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnba atdzisusi.

 Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoSo ta-
bulu, lai uzzinatu par risingjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, ldzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzgju.

Probléma lespgjamais

iemesls

lespgjamais risina-
jums

- Nav barosanas
avota

Nedeg sildisanas
indikators un
barosanas slédza
indikators.

Parbaudiet savienoju-
mu un parliecinieties,
ka visi savienojumi ir
pareizi pievienoti

lzdedzis drosi- Sazinieties ar piega-

natajs dataju
UV lampa nedar- | UVlampas ir Sazinieties ar piega-
bojas bojatas dataju
Garantija

Defektus, kas ietekme ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.



Likvidésana un vide
M=,/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. & noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodroSinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaks$anas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bity iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ]SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentéty,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungiy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciy. Jeigu prietaisas patenka | vandeni,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

o Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.
¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

¢ Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezitros naudojimo metu.

o §j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kity papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies virykleés ir pan.).

 NeuZzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedekite jokiy daikty.

 Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

» PAVOJUS: 3 rizikos grupé ,Ultra Violet” gaminys! Produkto
viduje esancios lempos skleidZia didelés galios UV spindu-
liuote, kuri gali sukelti sunky odos ir akiy suzalojima. Venkite
neapsaugoto produkto poveikio akims ir odai. Lempa reikia
naudoti tik gaminio viduje, kuris apsaugo vartotojus nuo ra-
diacijos.

* Nenaudokite prietaiso maisto produktams gaminti, degiems,
pavojingiems ar uzsidegantiems skysciams, medZiagoms ir
kt. laikyti ir déti.

» PERSPEJIMAS! UV sterilizatorius turi bdti naudojamas at-
sargiai. Akys ir neuzdengtos kiino dalys turéty bati laikomos
atokiau nuo UV lempos spinduliuoteés.

¢ Ant UV sterilizatoriaus nedékite sunkiu daiktu. Nedékite daik-
ty su atvira liepsna [pvz., zvakiu) ant UV sterilizatoriaus arba
Salia jo. Nedékite j UV sterilizatoriy ar Salia jo pripildyty van-
dens objekty (pvz., vazu).

* ISPEJIMAS! Siame UV sterilizatoriuje yra UV lempos terééjas.
NeZzidrekite j UV lempos Saltinj.

¢ Neverskite lempu jsijungti, kai stalCius iStraukiamas - nema-
toma UV-C spinduliuoté kenkia akims ir odai!

* Bet kokia technine prieZitra galima atlikti tik atjungus kiausi-
niy sterilizatoriy nuo elektros tinklo.

e Visus remonto darbus gali atlikti tik jgalioti techninés prie-
Ziliros darbuotojai, naudojantys originalias atsargines dalis.
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Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepykly, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

« Sis prietaisas skirtas tik kiauginiy dezinfekcijai ir sterilizavi-
mui. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba
suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio izeminimo. JZeminimas sumaZina elek-
tros Soko rizika, suteikdamas elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psl.)
1. Padéklo rankena
2. Stovas
3. LED apsvietimas
4. Maitinimo jungiklis
PASTABA: dél trumpo sterilizavimo proceso pertraukos su
maitinimo jungikliu (arba atjungus maitinimo tiekima kitu
bdu) lempos bus ijungtos, taciau laikmatis nebus nusta-
tytas i$ naujo. Jei taip atsitinka, atkdrus maitinimo tiekima,
sterilizavimo cikla reikia pradéti i$ naujo, greitai itraukiant
staliu ir vél jj stumiant.

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iSvardytiems

elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomu iliustracijy.

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir techniné prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

« Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

¢ [Ssaugokite naudotojo vadova ateiCiai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bldus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

Sterilizuojamus kiausinius reikia valyti, plauti ir dZiovinti.

e Jjunkite prietaisa | elektros tinkla ir jjunkite maitinimo jun-
giklj.

* |Straukite stalciy, kol jis sustos, laikydami rankena.

* Kiausinius sudékite j lentynos angas.

e Kiausiniai turi bdti statomi vertikaliai ir neturi liestis vienas

o -

su kitu.

o Laikydami rankenas ir stumdami kiausiniy stalciu kiek jma-
noma toliau j sterilizavimo kameros kreipiklius, tada visiskai
istumkite ji j vieta, laikydami rankena.

* Sterilizavimo proceso pradzia nurodo Svieciantis Sviesos dio-
das. Sterilizavimo procesas trunka mazdaug 2 minutes 30
sekundziy. Kai Sviesos diodas uzgesta, procesas baigiamas.

o Sterilizavimo laikmatis bus paleistas, kai kamera kiekviena
karta bus visiskai jstatyta.

« Sterilizavimo proceso pabaigoje iSimkite kiausiniy staliy lai-
kydami uz rankenu.

o Sterilizuotus kiausinius sudékite j Svary inda.

* Kai sterilizavimo procesas baigtas, iSjunkite maitinimo jun-
giklj.

* Apytikslis darbo laikas (sterilizacijos cikly skai¢ius) turi bati
uZregistruotas dienos pabaigoje, kad butu galima suplanuoti
lempos pakeitimo laika.

PASTABA! Atidarant stalciu lempos automatiskai iSsijungia.

Valymas ir prieZiira

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

Valymas

o [Sorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek tiek sudre-
kinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa pries naudojima ir po jo reikia
iSvalyti.

 Saugokite, kad vanduo nepatekty j elektros komponentus.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniuy, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriy ar
smailiu daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Neéra jokiu daliu, kurios bty saugios plauti indaplovéje.

Dalys Kaip valyti Pastaba

Visi priedai, | - Mirkykite Siltame, muiluo- Pagaliau gerai
pvz., stovas tame vandenyje apie 10-20 iSdziovinkite
irkt. minuciy. visas dalis.

- Kruopsciai nuplaukite
tekanciu vandeniu.

Techniné prieziura

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

¢ Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

e Visus techninés prieZidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.



Transportavimas ir laikymas PORTUGUES

o Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjungtas

nuo maitinimo Zaltinio ir visiskai atvéses. Caro Cliente,
o Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje. Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
« Niekada nedékite ant prietaiso sunkiy daiktu, nes jie gali ji este manual do utilizador, prestando especial atencéo aos re-
sugadinti. gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
« Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judedami atjunkite prie- e utilizar este aparelho pela primeira vez.

taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.
Instrucoes de seguranca

Trikciu Salinimas * Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, zr. toliau pateikta tirpalo concebido, conforme descrito neste manual.
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités | ¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
tiekéja / paslaugy teikéja. dos por um funcionamento incorreto e utilizaco incorreta.
) . - - . PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente
Problema Galima prieZastis | Galimas sprendimas reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
Kaitinimo - Néra maitinimo | Patikrinkite jungtj ir elétricas do aparelho em dgua ou outros liquidos. Nunca se-
indikatorius ir Saltinio jsitikinkite, kad visos gure o aparelho sob &gua corrente.
maitinimo jungi- jungtys tinkamai o NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
Eléggg;yz;?nus . prijungtos gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Swytintis saugiklis | Susisiekite su tiekéju Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
) alimentacao. Quaisquer reparacgdes s6 devem ser realizadas
UV spinduliai UV lempos Susisiekite su tiekéju ) ) .
neveikia sugedusios por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
Garantija ¢ AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

o - . . . ) alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy ) )
h ! : acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

mety nuo o jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant erficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

ba pakeidiant. iel etaisas b d L p q perig pecar.
arba pakeiclant, Jeigu prietaisas buvo naudojamas I priziuri * AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba ligado 3 fonte de alimentacdo

Juo rjebuvo p\ktngud;\aumma. .Ju,su' Jstgtymmems te|sems.ta| AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, ) o <

) ; o ) N fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., mento

Ceki). . o -
’ o - U - s Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy kdrimo politikos, pasilie- R . .
' e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi- Nio t ficha/ligacdes elétri N lhad
kacijas be i3ankstinio jspéjimo. do togue na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo nao entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

e Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

- ®

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
blty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zzmoniuy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.



alcance das criancas.

* Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

¢ N3o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

* O aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
tho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

¢ PERIGO: Produto Ultra Violet do Grupo de Risco 3! As [dmpa-
das no interior do produto emitem radiacdo UV de alta potén-
cia que pode causar lesdes graves na pele e nos olhos. Evite
a exposicao dos olhos e da pele a produtos sem protecao. A
ldmpada deve ser utilizada apenas no interior do produto, o
que protege os utilizadores da radiacao.

Nao utilize o aparelho para cozinhar produtos alimentares,
armazenar e colocar liquidos inflaméveis, perigosos ou infla-
maveis, substancias, etc.

ATENCAO! O esterilizador UV deve ser utilizado com cuidado.
Os olhos e partes nao cobertas do corpo devem ser mantidos
afastados da radiacdo da ldmpada UV.

Nao coloque objectos pesados sobre o esterilizador UV. Nao
cologue objectos com chamas abertas (por exemplo, velas)
em cima ou ao lado do esterilizador UV. Nao coloque objec-
tos cheios de agua [por exemplo, vasos] sobre ou perto do
esterilizador UV.

AVISO! Este esterilizador UV contém emissor de [dmpada UV.
N&o olhe fixamente para a fonte da ldmpada UV.

Nao force as l[@mpadas a acender quando a gaveta é puxa-
da para fora - a radiacao UV-C invisivel é prejudicial para os
othos e a pele!

Quaisquer actividades de manutencao s devem ser realiza-
das depois de desligar o esterilizador para ovos da corrente
eléctrica.

Quaisquer reparacdes s6 podem ser realizadas por pessoal
de assisténcia autorizado utilizando pecas sobressalentes
originais.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacées co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para producdo continua em massa de
alimentos.

e Este aparelho foi concebido apenas para desinfeccdo e es-
terilizacdo de ovos. Qualquer outra utilizacao pode provocar
danos no aparelho ou leses pessoais.
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e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacao a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esté equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Pega do tabuleiro

2. Suporte

3. LuzLED

4. Interruptor de alimentacdo

NOTA: uma pequena interrupcao no processo de esterilizacao
com um interruptor de alimentacao (ou desligando a fonte de
alimentacao de qualquer outra forma) resultara na desativa-
cdo das lampadas, mas nao reiniciara o temporizador. Se isto
acontecer, quando a fonte de alimentacao for restabelecida, o
ciclo de esterilizacao sera reiniciado puxando rapidamente a
gaveta e empurrando-a novamente para tras.

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

* Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de 4gua.

e Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Os ovos a esterilizar devem ser limpos, lavados e secos.

e Ligue o aparelho a corrente eléctrica e ligue o interruptor de
alimentacao.

 Puxe a gaveta para fora até parar, sequrando na pega.

e Coloque os ovos nas aberturas do suporte.

¢ Os ovos devem ser colocados em posicao vertical e ndo de-
vem ter contacto uns com os outros.

* Segurando nas pegas e empurre a gaveta do ovo 0 mais pos-
sivel para dentro das guias da camara de esterilizacdo e, em



seguida, deslize-a totalmente para a posicdo segurando na
pega.

« 0 inicio do processo de esterilizacdo é indicado pelo LED que
se acende. O processo de esterilizacdo dura aproximada-
mente 2 minutos e 30 segundos. Quando o LED se apaga, o
processo termina.

* 0 temporizador de esterilizacdo sera iniciado sempre que a
camara estiver totalmente colocada.

* No final do processo de esterilizacdo, retire a gaveta dos ovos
segurando nas pegas.

o Coloque os ovos esterilizados num prato limpo.

e Desligue o interruptor de alimentacdo quando o processo de
esterilizacdo terminar.

« 0 tempo de trabalho aproximado (nimero de ciclos de este-
rilizacdo) deve ser registado no final do dia para agendar o
tempo de substituicdo da lampada.

NOTA! As lampadas sdo desligadas automaticamente ao abrir

a gaveta.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* N&o utilize jacto de d4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficarao molhadas e poderd resultar em choque
eléctrico.

¢ Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida dtil do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

Limpeza

 Limpe a superficie exterior com um pano ou esponja ligeira-
mente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

« Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na méquina de lavar loica.

Pecas Como limpar Observacao
Todos os - Merguthe em agua morna Por fim,
acessorios, com sabao durante cerca de | seque bem
COMO 0 SU- 10 2 20 minutos. todas as
porte, etc. - Enxague minuciosamente pecas.
sob agua corrente.
Manutencao

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

e Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucdo
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema

Causa possivel

Solucao possivel

O'indicador de
aquecimento e

- Sem fonte de
alimentacdo

Verifique a ligacdo e
certifique-se de que

o indicador do todas as ligacdes

interruptor de estao correctamente
alimentacao nao ligadas
acendem. ; -
Fusivel queimado | Contactar o forne-
cedor
Alampada UV ndo | Lampadas UV Contactar o forne-
funciona com defeito cedor
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sdo afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
meésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

|
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ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
Aado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

¢ No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna

“ploé

circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Ginicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

¢ No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

 Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* JADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

¢ PELIGRO: jProducto Ultra Violet del grupo de riesgo 3! Las
édmparas del interior del producto emiten radiacion UV de
alta potencia que puede causar lesiones graves en la piel y
los ojos. Evite la exposicion de los ojos y la piel a productos
sin proteccion. La l@mpara solo debe utilizarse dentro del
producto, lo que protege a los usuarios de la radiacion.

¢ No utilice el aparato para cocinar productos alimenticios,
almacenar y colocar liquidos inflamables, peligrosos o infla-
mables, sustancias, etc.

« {PRECAUCION! El esterilizador UV debe utilizarse con cuida-
do. Los ojos y partes del cuerpo descubiertas deben mante-
nerse alejados de la radiacion de la ldmpara UV.

* No coloque objetos pesados encima del esterilizador UV. No
coloque objetos con llamas abiertas (p. ¢j., velas) encima o
junto al esterilizador UV. No cologue objetos llenos de agua
[p. &j., jarrones) sobre o cerca del esterilizador UV.

¢ {ADVERTENCIA! Este esterilizador UV contiene un emisor de
dmparas UV. No mire fijamente a la fuente de la ldmpara UV.

* No fuerce que las ldmparas estén encendidas cuando saque
el cajon: la radiacion UV-C invisible es perjudicial para los
ojos y la piel.

¢ Las actividades de mantenimiento solo deben realizarse
después de desconectar el esterilizador de huevos de la red
eléctrica.

e Las reparaciones solo pueden ser realizadas por personal de
servicio autorizado utilizando piezas de repuesto originales.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

o Este aparato esté disefado Unicamente para la desinfecciony
esterilizacion de huevos. Cualquier otro uso puede provocar



danos en el aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Mango de bandeja

2. Rack

3. LuzLED

4. Interruptor de alimentacion

NOTA: una breve interrupcion en el proceso de esterilizacion
con un interruptor de alimentacion (o desconectando la fuen-
te de alimentacién de cualquier otra forma) provocara el apa-
gado de las lamparas, pero no reiniciara el temporizador. Si
esto sucede, cuando se restablezca la fuente de alimentacion,
el ciclo de esterilizacion se reiniciara tirando rapidamente del
cajon y empujandolo de nuevo.

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. EL aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

¢ Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

Los huevos que se vayan a esterilizar deben limpiarse, lavar-

sey secarse.

¢ Enchufe el aparato a la red eléctrica y encienda el interruptor
de alimentacion.

o Tire del cajon hasta que se detenga, sujetando su asa.

* Coloque los huevos en las aberturas de la rejilla.
e Los huevos deben colocarse en posicion vertical y no deben

estar en contacto entre si.

* Sujete las asas y empuje el cajon de huevos lo mas posible
en las guias de la cdmara de esterilizacion y, a continuacion,
deslicelo completamente en su lugar sujetando la asa.

e EL LED que se enciende indica el inicio del proceso de esteri-
lizacion. El proceso de esterilizacion dura aproximadamente
2 minutosy 30 segundos. Cuando el LED se apaga, el proceso
finaliza.

e El temporizador de esterilizacion se iniciard cuando la cdma-
ra esté completamente colocada cada vez.

* Al final del proceso de esterilizacion, tire del cajon de huevos
sosteniendo las asas.

¢ Coloque los huevos esterilizados en un plato limpio.

e Apague el interruptor de alimentacién cuando finalice el pro-
ceso de esterilizacion.

* El tiempo de trabajo aproximado (nimero de ciclos de este-
rilizacion) debe registrarse al final del dia para programar la
hora de sustitucion de la ldmpara.

iNOTA! Las [dmparas se apagan automaticamente al abrir el cajon.

Limpieza y mantenimiento

o JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior con un pafio o esponja
mente humedecido con una solucion jabonosa suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

ligera-

Piezas Como limpiar Observacion
Todos los - Sumerja en agua tibia Seque bien
accesorios, y jabon durante 10 a 20 todas las pie-
como el minutos. zas por fin.
rack, etc. - Enjuague bien con agua

corriente.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

. @



Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problema Causa posible Posible solucién

Elindicador de - Sinfuente de Compruebe la

calefaccion y el alimentacion conexion y asegurese
indicador del de que todas las
interruptor de conexiones estén
alimentacion no correctamente
se encienden. conectadas

Fusible fundido Pdngase en contacto

con el proveedor

La ldmpara UV no
funciona

Lamparas UV
defectuosas

Péngase en contacto
con el proveedor

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclicou vodou.

NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do [ahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade ndze spotrebi¢ okamZite odpojif.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.



PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohra, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebi¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

 Pocas pouZivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

« NEBEZPECENSTVO: Produkt Risk Group 3 Ultra Violet!
Ziarovky vo vnitri vjrobku vyZaruji UV Ziarenie s vysokym
vykonom, ktoré méze sposobit vazne poranenie pokozky a
oci. Zabréante vystaveniu oci a pokozky netienenému produk-
tu. Ziarovka by sa mala pouzivat iba vo vndtri produktu, ktory
chréani pouzivatelov pred Ziarenim.

 Spotrebi¢ nepouzivajte na varenie potravin, skladovanie a
umiestiiovanie horlavych, nebezpecnych alebo zapalnych te-
kutin, latok atd.

* UPOZORNENIE! UV sterilizator sa musi pouzivat opatrne. Oci
a nezakryté Casti tela by sa mali uchovavat mimo dosahu Zia-
renia UV lampy.

e Na UV sterilizator neumiestiujte tazké predmety. Na ste-
rilizator UV ani vedla neho nekladte predmety s otvorenym
ohiiom [napr. svietky). Na UV sterilizator ani do jeho blizkosti
neumiestiujte predmety naplnené vodou (napr. vazy).

¢ VAROVANIE! Tento UV sterilizator obsahuje vysiela¢ UV lam-
py. Nepozerajte sa do zdroja UV lampy.

o NenUtte lampy, aby svietili, ked je zasuvka vytiahnutd - nevidi-
telné UV-C Ziarenie je Skodlivé pre oci a pokozku!

o \Setky Cinnosti Udrzby by sa mali vykonavat aZ po odpojenf
sterilizatora vajicok od elektrickej siete.

o \Setky opravy moze vykondvat iba autorizovany servisny per-
sonal s pouzitim originalnych nahradnych dielov.

Urcené pouzitie

¢ Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako sU pekarne, méasiarne atd., ale nie na
nepretrziti hromadnu vyrobu potravin.

e Tento spotrebic je urceny len na dezinfekciu a sterilizaciu va-
jec. Akékolvek iné pouzitie moze viest k poSkodeniu spotrebi-
Ca alebo zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie
Tento spotrebic je klasifikovany ako ochrannd trieda | a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje riziko
zasahu elektrickym priudom zabezpecenim Unikového drétu pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kéblom s uzemnovacou
zastrékou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(Obr. 1 na strane 3)

1. Rukovat podnosu

2. Stojan

3. LED osvetlenie

4. Spinac napéjania

POZNAMKA: Kratka prestavka v procese sterilizacie pomocou
vypina¢a (alebo akymkolvek inym spésobom odpojenim napa-
jania) bude mat za nasledok vypnutie lamp, ale nevynuluje ¢a-
sovac. Ak k tomu déjde, po obnoveni napajania sa sterilizacny
cyklus obnovi rychlym vytiahnutim zasuvky a jej opatovnym
zatlacenim.

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze lisit od zo-
brazenych ilustracii.

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouZitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

e Skontrolujte, Ci je spotrebi¢ Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti striekajlcej vode.

e Obal si uschovajte, ak plénujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

¢ Pouzivatelskl prirucku si odloZte na buduce pouZzitie.

POZNAMKA! Z davodu zvyskov z vyroby moZe spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Vajicka urcené na sterilizaciu sa musia vycistit, vyprat a vy-

susit.

* Spotrebic zapojte do elektricke] siete a zapnite hlavny vypinac.

* Vlytiahnite zasuvku, kym sa nezastavi, pricom drzte jej ruko-
vat.

e VloZte vajcia do otvorov stojana.

* Vajcia by mali byt umiestnené vo vzpriamenej polohe a nemali
by byt vo vzajomnom kontakte.

e Drite rukovate a zatlacte zasuvku na vajcia ¢o najdalej do vo-
diacich list sterilizacnej komory a potom ju dplne zasufite na
miesto, pricom drzte rukovat.

e Zaciatok sterilizacného procesu je indikovany kontrolkou
LED, ktora sa rozsvieti. Sterilizacia trva priblizne 2 mintty 30
sekund. Ked LED kontrolka zhasne, proces sa ukonci.

o Casovac sterilizacie sa spusti, ked bude komora vzdy Gplne
na svojom mieste.

¢ Po skonceni steriliza¢ného procesu vytiahnite zasuvku na vaj-
cia tak, Ze podrZite rukovéte.

e Sterilizované vajcia vloZte do Cistej nddoby.

* Po dokonceni procesu sterilizacie vypnite hlavny vypinac.

* Priblizny pracovny Cas [pocet sterilizaénych cyklov) by sa mal
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zaznamenat na konci dia, aby sa naplanoval cas vymeny
lampy.
POZNAMKA! Pri otvarani zasuvky sa lampy automaticky vypnu.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

* Ak spotrebiC nie je v dobrom stave Cistoty, mdZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecnu situéciu.

Cistenie

* Vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spongiou mierne
navlhcenou jemnym mydlovym roztokom.

e Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

¢ Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouzivajte ocelovi vinu, kovové pomocky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

¢ Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Diely Ako Cistit Poznamka
Vsetko pri- - Namocte do teplej mydlovej | Konecne
slusenstvo, vody na priblizne 10 az 20 dokladne
ako napr. mindt. osuste vsetky
stojan atd. - Dékladne oplachnite pod Casti.
teclcou vodou.
Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi'ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestnujte, ked'je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problém Mozna pricina Mozné riesenie

Ukazovatel ohrevu | - Ziadne napa- Skontrolujte pripo-

a ukazovatel janie jenie a uistite sa, Ze

vypinaca sa ne- st vSetky pripojenia

rozsvietia. spravne pripojené
Vypalena poistka | Kontaktujte doda-

vatela
UV lampa ne- Porucha UV lamp | Kontaktujte doda-
funguje vatela
Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, bud( opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebi¢ bol pou-
Zity a udrZiavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zdkonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zdsadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sdlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chrénit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesd zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger
* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.
¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.
. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-



tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nodvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

e Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

« Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

* Indseet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

* Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

« Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

 Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

* FARE: Risikogruppe 3 Ultra Violet produkt! Lamperne inde
i produktet udsender kraftig UV-straling, der kan fordrsage
alvorlig skade pa hud og gjne. Undgéd eksponering af gjne
og hud for uafskeermede produkter. Lampen m& kun bruges
inde i produktet, som beskytter brugerne mod straling.

* Brug ikke apparatet til madlavning af fedevarer, opbevaring
og placering af braendbare, farlige eller antaendelige vaesker,
stoffer osv.

* FORSIGTIG! UV-sterilisatoren skal anvendes med forsigtig-
hed. @jne og udeekkede dele af kroppen skal holdes veek fra
UV-lampens straling.

* Anbring ikke tunge genstande oven pd UV-sterilisatoren. An-
bring ikke genstande med aben ild (f.eks. stearinlys) oven pa
eller ved siden af UV-sterilisatoren. Anbring ikke genstande
fyldt med vand [f.eks. vaser] pa eller i nerheden af UV-ste-
rilisatoren.

¢ ADVARSEL! Denne UV-sterilisator indeholder UV-lampe-
emitter. Kig ikke pad UV-lampekilden.

e Tving ikke lamperne til at veere tendt, nar skuffen treekkes
ud - den usynlige UV-C-straling er skadelig for gjne og hud!

* Alle vedligeholdelsesaktiviteter bgr kun udfsres efter frakob-
ling af aegsterilisatoren fra lysnettet.

¢ Reparationer ma kun udfgres af autoriseret servicepersonale
med originale reservedele.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kokkener p& restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

¢ Dette apparat er kun beregnet til desinfektion og sterilisering
af eg. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af appa-
ratet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formél anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pd side 3)

1. Bakkehandtag

2. Rack

3. LED-lys

4. Teend/sluk-knap

BEMARK: En kort pause i steriliseringsprocessen med en
afbryder (eller ved at frakoble stremforsyningen pa anden
made) vil resultere i, at lamperne slukkes, men timeren
nulstilles ikke. Hvis dette sker, skal steriliseringscyklussen
genstartes, nar stremforsyningen genoprettes, ved hurtigt at
traekke skuffen ud og skubbe den tilbage igen.

Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle an-
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forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Klarggring fer brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

¢ Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfelde md enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

¢ Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

 Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at

apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

De g, der skal steriliseres, skal renggres, vaskes og tgrres.

o Slut apparatet til lysnettet, og taend for afbryderen.

o Trek skuffen ud, indtil den stopper, og hold i handtaget.

* Anbring aeggene i stativets abninger.

o £ggene skal placeres i opretstaende stilling og ma ikke have
kontakt med hinanden.

* Hold handtagene, skub aggeskuffen sd langt ind i sterilise-
ringskammerstyrene som muligt, og skub den derefter helt
pa plads, mens du holder handtaget.

e Starten af steriliseringsprocessen angives af LED’en, som
lyser. Steriliseringsprocessen varer ca. 2 minutter og 30 se-
kunder. Nar lysdioden slukkes, afsluttes processen.

* Steriliseringstimeren startes, nar kammeret er helt pa plads
hver gang.

 Nar steriliseringsprocessen er feerdig, traekkes aeggeskuffen
af ved at holde i hdndtagene.

o Leeg de steriliserede &g i en ren skal.

« Sluk for afbryderen, nar steriliseringsprocessen er feerdig.

e Den omtrentlige arbejdstid (antal steriliseringscyklusser]
skal registreres sidst pa dagen for at planleegge lampeud-
skiftningstiden.

BEM/ERK! Lamperne slukkes automatisk, ndr skuffen &bnes.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til rengaring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

Renggring

¢ Renggr den udvendige overflade med en klud eller svamp,
der er let fugtet med en mild sabeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.
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* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele tiler opvaskemaskine.

Dele Sadan rengores Bemaerkning
Alt titbehgr - Laegibled ivarmt saebevand | Ter endelig
som f.eks. i ca. 10til 20 minutter. alle dele
stativ osv. - Skyl grundigt under rinden- | godt.
de vand.
Vedligeholdelse

 Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

® Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

o Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stramforsyningen og helt afkglet.

« Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

 Anbring aldrig tunge genstande pd apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stromforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problem Mulig &rsag Mulig lgsning
Varmeindikator - Ingen strgm- Kontrollér forbindel-
og strgmkontakt- forsyning sen, og sgrg for, at
indikator lyser alle forbindelser er
ikke. korrekt tilsluttet

Bleest sikring Kontakt leverandgren
UV-lampen virker | UV-lamper Kontakt leverandgren
ikke defekte

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen méade. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.



Kassering og miljg

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tdma kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta véltetdan tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus l@mmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Ald koske pistokkeeseen/sahkaliitantgihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransy6ttoliitdnnat
valittsmasti. Ala kaytd laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

¢ Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen laheisyy-

desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

* Ala koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Ald koskaan yrit avata laitteen koteloa itse.

o Ald tyonna esineitd laitteen koteloon.

« Al koskaan jat laitetta ilman valvontaa k3ytdn aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kdytettdva tata laitetta ravinto-
lan keittiossd, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kdyttda henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lislaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kéyta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [ammityskohteen palle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

« Als aseta mitadn esineits laitteen p3alle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

¢ VAARA: Riskiryhmé@n 3 Ultra Violet -tuote! Tuotteen sisal-
ld olevat lamput sateilevat voimakasta UV-sateilyd, joka voi
aiheuttaa vakavia vammoja iholle ja silmiin. Valta silmien ja
ihon altistumista suojaamattomalle tuotteelle. Lamppua saa
kayttaa vain tuotteen sisalld, joka suojaa kayttdjia sateilylta.

o Ald kéyta laitetta elintarvikkeiden kypsentamiseen, syttyvien,
vaarallisten tai syttyvien nesteiden, aineiden jne. sailyttami-
seen ja sijoittamiseen.

¢ HUOMIO! UV-sterilointilaitetta on kaytettava varoen. Silmat ja
paljaat kehon osat on pidettava etdalla UV-lampun sateilysta.

o Al3 aseta UV-sterilointilaitteen paélle raskaita esineitd. Al3
aseta esineitd, joissa on avotulta (esim. kynttiloita) UV-ste-
rilointilaitteen paille tai viereen. Al4 aseta vedelld taytettyja
esineitd (esim. maljakoita) UV-sterilointilaitteen paalle tai
lahelle.

¢ VAROITUS! Tama UV-sterilointilaite sisaltaa UV-lampun (&-
hetinta. Al tuijota UV-lamppuun.

o Ali pakota lamppuja palamaan, kun vetolaatikko on vedetty
ulos - ngkymatdn UV-C-sateily on haitallista silmille ja iholle!

* Kaikki huoltotoimet on tehtava vasta sen jalkeen, kun kanan-
munan sterilointilaite on irrotettu verkkovirrasta.

¢ Vain valtuutettu huoltohenkildstd saa tehdd korjauksia alku-
perdisilla varaosilla.
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Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden

¢ Tama laite on tarkoitettu ainoastaan munasolujen desinfioin-
tiin ja sterilointiin. Muu kaytto voi johtaa laitteen vaurioitumi-
seen tai henkildvahinkoihin.

e Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan [ laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Alustan kahva

2. Teline

3. LED-valo

4. Virtakytkin

HUOMAUTUS: lyhyt tauko sterilointiprosessissa virtakyt-
kimelld (tai irrottamalla virtaldhde jollakin muulla tavalla)
johtaa lamppujen sammumiseen, mutta ajastin ei nollaudu.
Jos ndin tapahtuu, kun virtalahde palautuu, sterilointijakso on
kaynnistettava uudelleen vetamalla laatikko nopeasti ulos ja
tyontamalla se takaisin.

Huomautus: Tdman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondké voi poiketa esitetyista
kuvista.

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tassa tapauksessa
laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

 Varmista, etta laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e Sailytd pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

 Sdilyta kayttdopas mydhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

mdisten kayttokertojen aikana ldhted kevyt tuoksu. Tama on

normaalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kéayttoohjeet

Steriloitavat kananmunat on puhdistettava, pestava ja kuivat-

tava.

* Kytke laite verkkovirtaan ja kytke virtakytkin paalle.

e Vedd laatikkoa ulos, kunnes se pyséhtyy ja pida kiinni sen
kahvasta.

o -

* Aseta kananmunat telineen aukkoihin.

» Kananmunat on asetettava pystyasentoon, eika niilld saa olla
kosketusta toisiinsa.

* Pida kiinni kahvoista ja tydnna munakotelo niin pitkalle ste-
rilointikammion ohjaimiin kuin mahdollista ja liu'uta se sitten
kokonaan paikalleen kadensijasta kiinni pitden.

e Steriloinnin aloittamisen osoittaa LED, joka syttyy. Steriloin-
tiprosessi kestaa noin 2 minuuttia 30 sekuntia. Kun LED-valo
sammuu, prosessi paattyy.

o Sterilointiajastin kaynnistyy, kun kammio on tdysin paikallaan
joka kerta.

* Vedd munakotelo irti sterilointiprosessin paatyttya pitamalla
kiinni kahvoista.

o Aseta steriloidut kananmunat puhtaaseen astiaan.

e Sammuta virtakytkin, kun sterilointiprosessi on valmis.

* Arvioitu tydaika (sterilointijaksojen maara) on kirjattava pai-
van paatteeksi lampun vaihtoajan varaamiseksi.

HUOMAUTUS! Lamput sammuvat automaattisesti, kun laatik-

ko avataan.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

« Al3 kayta puhdistukseen vesisuihkua tai hoyrynimuria alaka
tydnna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

¢ Puhdista ulkopinta mietoon saippualiuokseen kostutetulla
liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttod ja kayton
jalkeen.

o Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

o Al3 koskaan kiyta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al4 kayta puh-
distukseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai terdvia tai tera-
vakarkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimial

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Osat Puhdistaminen Huomautus
Kaikki lisa- - Liota l[dmpima&ssa saip- Kuivaa kaikki
varusteet, puavedessa noin 10-20 osat vihdoin-
kuten teline minuuttia. kin hyvin.
Jne. - Huuhtele huolellisesti

juoksevan veden alla.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyGt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.



Kuljetus ja varastointi

* Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, sills ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelma Mahdollinen syy | Mahdollinen ratkaisu

Lammityksen
merkkivalo ja
virtakytkimen
merkkivalo eivat

- Eivirtalahdetta

Tarkista liitdntd ja
varmista, ettd kaikki
litdnnat on liitetty
oikein

syty.

Palanut sulake Ota yhteytta toimit-
tajaan
UV-lamppu ei UV-lamput Ota yhteyttd toimit-
toimi viallisia tajaan
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

« BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

¢ Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

¢ Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pé kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
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og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

* Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pé en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

« Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

* FARE: Risikogruppe 3 ultrafiolett produkt! Lampene inne i
produktet avgir kraftig UV-straling som kan for&rsake alvorlig
skade pa hud og gyne. Unnga eksponering av gyne og hud for
uskjermet produkt. Lampen skal kun brukes inne i produktet
som beskytter brukere mot stralingen.

e |kke bruk apparatet til matlaging av matprodukter, oppbe-
varing og plassering av brennbare, farlige eller antennelige
vaesker, stoffer osv.

» FORSIKTIG! UV-sterilisatoren skal brukes forsiktig. @yne og
udekkede deler av kroppen skal holdes unna strélingen fra
UV-lampen.

* |kke plasser tunge gjenstander opp& UV-sterilisatoren. Ikke
plasser gjenstander med apen ild (f.eks. stearinlys] oppd eller
ved siden av UV-sterilisatoren. Ikke plasser gjenstander fylt
med vann [f.eks. vaser] pa eller i neerheten av UV-sterilisa-
toren.

¢ ADVARSEL! Denne UV-sterilisatoren inneholder UV-lampe-
emitter. Ikke se p& UV-lampekilden.

* |kke tving lampene til & vaere pa nar skuffen er trukket ut -
den usynlige UV-C-strélingen er skadelig for gyne og hud!

e Eventuelle vedlikeholdsaktiviteter skal kun utfgres etter at
eggsterilisatoren er koblet fra stremnettet.

* Eventuelle reparasjoner kan kun utfgres av autorisert ser-
vicepersonell som bruker originale reservedeler.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pd kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

e Dette apparatet er kun laget for desinfisering og sterilisering
av egg. All annen bruk kan fere til skade pd apparatet eller
personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

«956

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pé side 3)

1. Bretthandtak

2. Stativ

3. LED-lys

4. Strgmbryter

MERK: En kort pause i steriliseringsprosessen med en strgm-
bryter (eller ved 3 koble fra strgmforsyningen pa annen méte)
vil fgre til at lampene slés av, men vil ikke tilbakestille tids-
uret. Hvis dette skjer, skal steriliseringssyklusen startes pa
nytt nar strgmforsyningen er gjenopprettet ved a trekke skuf-
fen raskt ut og skyve den tilbake igjen.

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Klargjering far bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

« Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet far bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

 Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

 Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de fgrste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Eggene som skal steriliseres skal rengjgres, vaskes og tgrkes.

* Koble apparatet til stramnettet og sl& pa strembryteren.

o Trekk ut skuffen til den stopper, og hold i handtaket.

« Plasser eggene i dpningene pa stativet.

¢ Egg skal plasseres i oppreist stilling og skal ikke ha kontakt
med hverandre.

 Hold i handtakene og skyv eggskuffen sd langt som mulig inn
i steriliseringskammerfgringene, og skyv den deretter helt pd
plass mens du holder handtaket.

« Starten pa steriliseringsprosessen indikeres av LED-lampen
som lyser. Steriliseringsprosessen varer i ca. 2 minutter og
30 sekunder. N&r LED-lampen lyser, er prosessen avsluttet.

o Steriliseringstidtakeren startes nar kammeret er helt pa
plass hver gang.

 N&r steriliseringsprosessen er ferdig, trekker du av eggskuf-
fen ved a holde i handtakene.



e Legg de steriliserte eggene i en ren rett.

* Sl3 av strgmbryteren nar steriliseringsprosessen er ferdig.

« Den omtrentlige arbeidstiden (antall steriliseringssykluser]
skal registreres pd slutten av dagen for & planlegge tiden for
utskifting av lampen.

MERK! Lampene slas av automatisk nar skuffen apnes.

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjal for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fare til en farlig situasjon.

Rengjering

* Rengjgr den utvendige overflaten med en klut eller svamp
som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjeres for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Bruk aldri aggressive rengjeringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Deler Hvordan rengjgre Merknad
Alt tilbehgr | - Blotlegg i varmt sapevanni | Terk alle
som stativ ca. 10 til 20 minutter. delene godt til
0sV. - Skyll grundig under rennen- | slutt.
de vann.
Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

 Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjslt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen ndr du flytter og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandsren/tjenesteleverandgren.

Problem Mulig drsak Mulig lgsning
Varmeindikator - Ingen strgm- Kontroller tilkoblin-
og strgmbryterin- forsyning gen og serg for at alle

dikator lyser ikke. titkoblingene er riktig

tilkoblet

Blast sikring Kontakt leverandgren

UV-lampen Kontakt leverandaren

fungerer ikke

UV-lampene er
defekte

Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trdd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m& det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
| til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

e Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
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nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poSkodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektri¢nega omreZja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

 Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocCi-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohigja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

» Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmo¢ju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.
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Posebna varnostna navodila

¢ NEVARNOST: Izdelek skupine Risk 3 Ultra Violet! Luci v
izdelku oddajajo mocno UV sevanje, ki lahko povzroci hude
poskodbe koZe in oci. Izogibajte se izpostavljenosti oci in koZe
nezascitenemu izdelku. Svetilko je treba uporabljati samo
znotraj izdelka, ki SCiti uporabnike pred sevanjem.

* Naprave ne uporabljajte za kuhanje Zivilskih izdelkov, shra-
njevanje in namescanje vnetljivih, nevarnih ali vnetnih teko-
¢in, snovi itd.

¢ POZOR! UV sterilizator je treba uporabljati previdno. O¢i in
nepokrite dele telesa je treba hraniti pro¢ od sevanja UV-Luci.

e Na UV sterilizator ne postavljajte tezkih predmetov. Ne pos-
tavljajte predmetov z odprtim plamenom (npr. svece) na vrh
ali ob UV sterilizatorju. Predmetov, napolnjenih z vodo [npr.
vazel, ne postavljajte na UV sterilizator ali v njegovo blizino.

¢ OPOZORILO! Ta UV sterilizator vsebuje oddajnik UV-luci. Ne
glejte vvir UV-sijalke.

* Ne prisilite, da se svetilke priZgejo, ko je predal izvlecen - ne-
vidno UV-C sevanje je Skodljivo za oci in koZo!

¢ Vse vzdrZevalne dejavnosti se lahko izvajajo samo po odklopu
jaj¢nega sterilizatorja iz elektricnega omrezja.

¢ Vsa popravila lahko izvaja samo pooblasceno servisno osebje
z originalnimi nadomestnimi deli.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnignic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Ta naprava je zasnovana samo za razkuzevanje jajc in sterili-
zacijo. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe
naprave ali telesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljucno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrcena kot zascita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektri¢ni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Rocaj pladnja

2. Stojalo

3. LED lucka

4. Stikalo za vklop/izklop

OPOMBA: kratek odmor v postopku sterilizacije s stikalom za
vklop/izklop (ali z odklopom napajanja na kakrsen koli drug
nacin) bo povzro€il izklop svetilk, vendar ne bo ponastavil ¢a-
sovnika. Ce se to zgodi, se ob ponovni vzpostavitvi napajanja
sterilizacijski cikel ponovno zaZene tako, da hitro izvlecete
predal in ga znova potisnete nazaj.

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.



Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zasc¢itno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

o Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

¢ Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Jajca, ki jih je treba sterilizirati, je treba oCistiti, oprati in po-

susiti.

» Napravo prikljucite na elektricno omreZje in vklopite stikalo
za vklop.

 Predal izvlecite, dokler se ne ustavi, drzite rocaj.

o Jajca postavite v odprtine stojala.

e Jajca je treba postaviti v pokoncen poloZaj in ne smejo biti v
stiku med seboj.

« Drzite rocaje in potisnite predal za jajca, kolikor je mogoce, v
vodila sterilizacijske komore, nato pa ga do konca potisnite na
mesto, kjer drZite rocaj.

¢ Zacetek postopka sterilizacije oznaCuje svetleca dioda, ki
zasveti. Postopek sterilizacije traja priblizno 2 minuti in 30
sekund. Ko LED lucka ugasne, se postopek konca.

o Sterilizacijski Casovnik se zaZene, ko je komora vsakic popol-
noma namescena.

¢ Po koncu postopka sterilizacije izvlecite predal za jajca tako,
da drZite rocaje.

o Sterilizirana jajca poloZite v Cisto posodo.

« Izklopite stikalo za vklop/izklop, ko je postopek sterilizacije
koncan.

* Priblizni delovni ¢as (Stevilo sterilizacijskih ciklov) je treba za-
beleziti ob koncu dneva, da se doloCi ¢as zamenjave zarnice.
OPOMBA! Svetilke se pri odpiranju predala samodejno izklo-

pijo.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢is¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

 Za ¢iscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

Cistenje

e Zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo navlazeno
z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

« Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih

gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Deli Kako oistiti

Vsi dodatki,

Opombe

- Namocite v topli milnici Kon¢no dobro

kot je stojalo priblizno 10 do 20 minut. osusite vse
itd. - Temeljito sperite pod tekoco | dele.
vodo.
Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZava Mozni vzrok MozZna resitev

Indikator segre-
vanja in indikator
stikala za vklop/

- Breznapajanja | Preverite povezavo in
se prepricajte, da so

vse povezave pravilno

izklop se ne prikljucene
prizgeta.
Varovalka za Obrnite se na doba-
pihanje vitelja
UV-sijalka ne UV-sijalke so Obrnite se na doba-
deluje okvarjene vitelja
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.
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Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje judi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Bista kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. L&s denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

| -

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

» ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

¢ VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromférsdrjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frén stromforsérjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kemmer
att orsaka livshotande risker.

e Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fr&n Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-

«péﬂ

kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig 0ppna apparatens holje sjalv.

« Forinte in féremal i apparatens hélje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

* Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

« Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte dver produkten nar den ar i drift.

* Placera inga féremal ovanpd produkten.

e Anvand inte apparaten i nérheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvéand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

 Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H&ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ FARA: Riskgrupp 3 Ultra Violet-produkt! Lamporna inuti
produkten avger UV-stralning med hdg effekt som kan orsa-
ka allvarliga skador pa hud och égon. Undvik 8gon- och hud-
exponering for oskarmad produkt. Lampan f&r endast anvan-
das inuti produkten som skyddar anvandarna frén stralning.

¢ Anvand inte apparaten for matlagning av livsmedelsproduk-
ter, forvaring och placering av brandfarliga, farliga eller an-
tandbara vatskor, dmnen osv.

« FORSIKTIGHET! UV-autoklaven ska anvandas forsiktigt.
Ogon och oskyddade delar av kroppen ska héllas borta fran
UV-lampans stralning.

* Placera inga tunga foremal ovanpa UV-autoklaven. Placera
inte féremal med Gppen eld (t.ex. ljus] ovanpd eller bredvid
UV-autoklaven. Placera inte foremal fyllda med vatten [t.ex.
vaser) pd eller ndra UV-autoklaven.

* VARNING! Denna UV-autoklav innehdller UV-lampa. Titta
inte pa UV-lampans kalla.

« Tvinga inte lamporna att tindas nar (dan dras ut - den osyn-
liga UV-C-stralningen &r skadlig for 6gon och hud!

¢ Underh3llsatgarder ska endast utforas efter att d&ggautokla-
ven har kopplats bort frén elnatet.

* Reparationer far endast utforas av auktoriserad serviceper-
sonal med originalreservdelar.



Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kok av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries,
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

¢ Denna apparat ar endast avsedd for dggdesinfektion och
-sterilisering. All annan anvéndning kan leda till skador pa
produkten eller personskador.

 Anvandning av produkten i ndgot annat syfte ska anses vara
missbruk av produkten. Anvandaren &r ensam ansvarig for
felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten

(Fig. 1 pd sidan 3)

1. Brickans handtag

2. Stall

3. LED-lampa

4. Strombrytare

0BS! Ett kort avbrott i steriliseringsprocessen med en strom-
brytare (eller genom att koppla bort strémforsérjningen pd
ndgot annat sitt) kommer att resultera i att lamporna stings
av, men timern aterstélls inte. Om detta hénder, nar strém-
forsorjningen aterstills, ska steriliseringscykeln startas om
genom att snabbt dra ut lddan och trycka tillbaka den igen.
Anmarkning: Innehallet i denna handbok géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén de
illustrationer som visas.

Forberedelse fore anvandning

o Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fére anvandning [se ==>
Rengéring och underhal).

o Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

 Behall forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

 Behll anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av rester fréan tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten
ar val ventilerad.

Bruksanvisning

Kggen som ska steriliseras ska rengdras, tvittas och torkas.
* Anslut produkten till elnétet och sld pd strémbrytaren.

¢ Dra ut lddan tills den stannar och hall i handtaget.
 Placera dggen i rackets 6ppningar.

* Agg ska placeras i uppratt lage och ska inte ha kontakt med
varandra.

 Hall i handtagen och skjut in dgglddan s& langt som majligt
i steriliseringskammarledarna och skjut den sedan helt pa
plats genom att halla handtaget.

e Starten av steriliseringsprocessen indikeras av den lysdiod
som tands. Steriliseringsprocessen varar i cirka 2 minuter
och 30 sekunder. N&r lysdioden tands ar processen avslutad.

o Steriliseringstimern startas nar kammaren &r helt pa plats
varje gang.

 Nar steriliseringsprocessen ar klar, dra av 4gglddan genom
att halla i handtagen.

e Lagg de steriliserade &ggen i en ren skal.

e Stang av strombrytaren nar steriliseringsprocessen ar klar.

* Den ungeférliga arbetstiden (antal steriliseringscykler] ska
registreras vid dagens slut for att schemaldgga lampbytes-
tiden.

0BS! Lamporna stangs av automatiskt nar lddan 6ppnas.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran stromfor-
sorjningen och &t den svalna fére férvaring, rengéring och
underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller &ngtvatt fér rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

Rengoring

* Rengdr utsidan med en trasa eller svamp som fuktats nagot
med en mild tvallosning.

e Av hygienskal bor produkten rengdras fére och efter anvand-
ning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengoring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Delar Hur man rengér Anmarkning
Alla tillbe- - Blétlagg i varmt tvélvatten i | Antligen torka
hor, t.ex. ca 10till 20 minuter. alla delar
rack osv. - Skolj noggrant under ordentligt.
rinnande vatten.
Underhall

e Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.
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Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfor-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den ror sig och hall den i botten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell fér l8sningen. Om du fortfarande inte kan 6sa problemet,
kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

Problem Méjlig orsak Méjlig lésning

Kontrollera anslut-
ningen och se till att
alla anslutningar ar
korrekt anslutna

Varmeindikatorn
och strémbryta-
ren tands inte.

- Ingen strémfo-
rsorjning

Blast sakring Kontakta leveran-

toren
UV-lampan Fel pa UV-lampor | Kontakta leveran-
fungerar inte toren
Garanti

Alla defekter som péverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
s | J€NOM attldmna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestdmmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pd ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan [dmna in ditt avfall for ter-
vinning, kontakta ditt lokala dtervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKH

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeteTe
BHMMaTeIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaxu
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate To3u ypep 3a
MbpBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6e3onacHocT
* /l3non3saiiTe ypesa camo no npeAHasHayeHue, 3a KoeTo e
npefHa3HaueH, KakTo e 0nMCcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
[poK3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUETU, NPUYUHEHN
0T HenpaBKHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

f'i OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgaiite

1a peMoHTMpaTe ypefa camn. He notansiite enextpu-

4eckuTe 4acTyv Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeyHocTH. Hiko-
ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.
HUKOTA HE WU3MONI3BAWTE MOBPELEH YPER! Mposeps-
BaliTe pefOBHO efeKTpuYeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
au. KoraTo e noBpefieH, U3KiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT
[0CTaBYMK MAN KBannduUMpaHo nule, 3a fAa ce u3berHe
0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.
NMPEAYNPEXAEHMUE! KoraTo nosuumonupate ypesa, npoka-
paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
fa n3berteTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbLPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.
NMPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NMPEOYNPEXIAEHUE! BUHATY v3kntousalite ypena, npean
@ ro U3KJI0YMTE OT 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-
KaTa UM CbxpaHeHmeTo.
CebpxeTe ypesia KbM e/1EKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-
HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypeda.
He gokocBaliite wjencena/enektpudeckute Bpb3KU C MOKPH
VAK BAAXHN pblie.
[lpbXTe ypeaa v enekTpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot
BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-
baBHO W3BafieTe BPb3KkWTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgaii-
Te ypesa, AoKaTo He 6bjie NpoBepeH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.
HecnassaHeTo Ha Te3n VHCTPYKLMU Lie AOBEfe [0 XNBOTO3a-
CTpaluaBaliiy pUcKoBe.
CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTBMEH eN1eKTPUYEeckM
KOHTAKT, Taka Ye [ia MOXeTe Aa U3KNo4uTe ypeaa He3abaBHO
B C/lyyail Ha CMeLHoCT.
YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY UAN rope-
LM NPEMETH 1 T0 [pbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He
AbpnaiiTe 3axpaHBaluys kaben, 3a 4a ro U3K/OYMTE OT KOH-
TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.
Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.
HuKkora He ce onuTBaiiTe Aa 0TBapsiTe KOpNyca Ha ypesa cami.
He BkapBaliTe npeMeTy B Kopnyca Ha ypesa.
Hukora He ocTassiiTe ypena be3 Hapsop no Bpeme Ha yno-
Tpeba.
To3u ypes TpsbBa Aa ce ynpasnsisa oT 0byyeH nepcoHan B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioseTe uiu bapa u ap.
To3u ypep He TpsibBa fa ce M3n0A3Ba OT NMLA C HAMANEH
GU3NYECKM, CETUBHU WU YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AN NNLa,
KOWTO HSIMAT OMUT W NO3HaHNS.
* To3n ypef npu HMKaksu obcTosTencTea He Tpsbsa Aa ce u3-



no38a 0T Jeua.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa U HeroBuTe enekTpuyecks Bpb3KW Ha

MSCTO, HelOCTBIHO 3a Aela.

Hukora He n3non3gaiite akcecoapu UM JOMBAHATENHN yC-

TPOWCTBA, Pa3NNYHI OT JOCTaBEHUTE C ypeda Uan Npenopb-

YaHKM OT npou3BogMTens. HecnassaHero Ha ToBa Moxe Aa

npefcTaBAsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa

nospeav ypesa. V3non3eaiite camo opUrMHanHn 4acTv 1 ak-

cecoapu.

He paboteTe ¢ To31 ypes ype3 BbHLUEH TaiiMep UK cucTeMa

3a AUCTaHLMOHHO YNpaBNeHne.

He nocrassiiTe ypepa Bbpxy HarpesateneH npeamet (beH3nH,

€NeKTPUYECTBO, MevKa C BbeH 1 Ap.).

He nokpuBalite ypesa npw pabora.

He noctassiite npeaMeTV BbPXY ypeaa.

He n3nonagaiite ypeaa 8 6n11130CT 0 OTKPUT NNAaMbK, eKcrio-

3UBHM WNW 3ananvmMu MaTepuanu. Buwaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpPU30HTanHa, cTabunHa, 4ncTa, TONNoyCcToNYMBa U cyxa

MOBBPXHOCT.

* YpesbT He e Noaxoasiiy 3a MOHTaX B 30Ha, Kb/jeTo Moxe Aa ce

113101383 BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NpoCTpaHCTBO OT Hali-manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTUNALMS No BpeMe Ha yrnoTpeba.

o IPEOYNPEXXAEHWE! Mazete BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pu Ha ypefa OT NPensTcTBAS.

CneuuanHu MHCTpyKuUumM 3a 6e3onacHocT

¢ OMACHOCT: PuckoBa rpyna 3 YntpaBuonetos npogykt! Jlam-
nuTe B NPoAyKTa n3byBaT BucokomowHo UV mbueHne, koeto
MOXe Aa NPUYNHYU CEPNO3HO HapaHsiBaHe Ha koxara v ounTe.
V3bsrBaliTe n3naraHe Ha 04nTe M KOXaTa Ha HesalluTeH npo-
AykT. Jlamnata TpsibBa fa ce 13n0n13Ba CaMo BLTPe B NPOAYKTa,
KOITO NpeAnassa notpebutennTe oT pagnaynsTa.

He n3non3galiite ypesa 3a rotBeHe Ha XpaHUTENHU NPOAYKTH,
CbXpaHeHue v nocTassiHe Ha 3anaauMu, OnNacHn 1AM Bb3na-
MEHWUMM TEYHOCTH, BeLLecTsa n ap.

BHUMAHMWE! YB crepunusatopbt Tpsbea fa ce u3nonssa
BHUMaTenHo. OunTe 1 HENOKPUTUTE YacTW Ha TANoTo Tpsibea
a ce AbpxaT fasney oT pagnauuaTa Ha YB namnara.

He noctassiiTe Texku npegMeTy Bbpxy YB ctepunusatopa. He
noctasaiTe NpeaMeTH C OTKPUT Naambk [Hanp. caewm) 8bpxy
wnn fo YB ctepununsatopa. He noctaaiite npeameT, NbaHn
¢ Boga (Hanp. Ba3w) Bbpxy nan 6auzo o YB crepunusatopa.
MPEOYNPEXIAEHUE! To3n YB crepunusatop cbabpxa n3-
nbysaTen Ha YB namnu. He rnepgaiite kbM usTouHuka Ha YB
namnara.

He npuHyxpasaiite namnute fa CBETAT, KOrato YekMeaXeTo
e u3BageHo - Heeuanmoto UV-C nbyerne e BpefHo 3a oyute
1 koxata!

Benukn feitHocTv no nopapbxka Tpsibea Aa ce v3BbpLUBAT
camo Cef M3KNIYBaHe Ha cTepunusaTopa 3a aiua oT Mpe-
Xata.

Bcnuku peMoHTI MoraT ia ce U3BbpLIBAT CaMo 0T 0TOpM3npaH
CepBM3eH NepcoHal, KOUTo 13Mnon3ea OpUriHaNHU pe3epBHu
yacTu.

MpepHasHayeHune

* To3un ypea e npeaHasHavyeH 3a TbpProBCKU NPUNOXeEHNd, Ha-
NprUMep B KyXHU Ha PecTopaHTy, CToN0Be, DONHNLM U TbPros-
CKW NpeanpuaTna KaTo nekapHu, mecapu v gp., HoO He U1 3a
HeﬂpeKbCHaTO MacCcoBO ﬂpOV\BBOﬂCTBO Ha xpaHa.

* To3n ypef e npefHa3HayeH camo 3a Ae3nNHOeKLUs 1 cTepu-
nu3auns Ha siila. Beska gpyra ynotpeba Moxe Aa fosefe fo
noBpe/a Ha ypeaa unv o HapaHsaBaHe.

e Pabotata ¢ ypesia 3a BCAKaKBYM Apyrt Lenyt ce cyuTa 3a 3M0-
ynotpeba c yctpoiicToTo. MoTpebutensT Hock usnata oTro-
BOPHOCT 3@ HenpaswiHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTO.

3aseMsBaLla MHCTanauus

To3u ypes e knacuduLmMpaH kaTo 3alwuTeH knac | u Tpsbsa Aa
Obe CBbp3aH KbM 3allyMTHO 3a3eMaABaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMma-
f191Ba prCKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsiBa 13XofeH NPOBOAHMK
33 eNeKTPUYECKHs TOK.

Tosn ypep e cHabaeH cbC 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emsBaly
Lences Uny enekTpuyecky Bpb3ku ChbC 3a3eMsiBaLl NPOBOAHNK.
Bpb3kuTe TpsibBa fa ObaaT NpaBUAHO MOHTUPAHW 1 3a3EMEHMU.

OCHOBHM 4YacTH Ha NpoAyKTa

(®ur. 1 Ha cTpaHmua 3)

1. [pbxka Ha Tabna

2. Pak

3. LED cBetnuHa

4. TpeBknioyBaTen 3a 3axpaHBaHe

3ABENEXXKA: kpaTko npekbcBaHe Ha NpoLeca Ha cTepunusa-
LS C MPeBKITIOYBATEN Ha 3aXpaHBaHeTo (MK Ypes ukiouBa-
He Ha 3aXpaHBaHETO Mo ApYr HauuH) We AoBede A0 WU3KHY-
BaHe Ha NaMnuTe, HO HAMa Aia Hynupa TaitMepa. AKo ToBa ce
CIy4M, KoraTo efleKTpo3axpaHBaHeTo 6bje Bb3CTaHOBEHO, Lin-
Kb/TbT Ha CTepunu3saums Tpabea Aa ce pectaptupa, kato 6bp3o
M3BaAUTe YeKMEKETO 1 ro HaTUCHETe 0THOBO.

3abenexka: CbbpXaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHacH 3a
BCUYKM M3DPOEHN eNeMEHTU, OCBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BBHLWHKMAT BUA MOXe Aa ce pa3nuyaBa oT nokasaHuTe uatoc-
Tpauun.

MoprotoBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUUTHM OMaKoBKM 1 OMaKoBKU.

* MpoBepeTe Aanu ycTpoicTBoTO € B 06p0 ChCTOsIHME 1 C BCUY-
K1 akcecoapu. B cnyyail Ha HenmbaHa MM NoBpefeHa JoCTaB-
ka, Mosi, cBbpxeTe ce He3abaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cy-
4all He U3non3BaliTe yCTPOCTBOTO.

e Mouncrete nNpuHagnexHoctute 1 ypeda npeau ynotpeba
[BuxTe ==> MNoyucTBaHe 1 nopapbxKal.

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda BbpXy XOpU30HTaNHa, cTabuaHa u Tonno-
yCTOMYMBA MOBBPXHOCT, KosATO e BesonacHa cpelly npbcku
BoJa.

¢ CbxpaHsBaliTe onakoBkaTta, ako Bb3HamepsiBaTe Aa CbXpaHsi-
BaTe ypeda cu B bbdelte.

¢ 3anaseTe pbkOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaelyn cnpas-
K.

3ABEJIEXXKA! Mopaau octaTbly 0T Npou3BOACTBOTO, ypenbT

MOXe @ M3NbYBA JIEK MUPUC MO BPEMe Ha MbpBUTE HAKOIKO

ynotpebu. ToBa e HOPMaHO W He NOKa3Ba HUKakbB fedeKT 1am

0MacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypefwT e fobpe BeHTUANPAH.

MHcTpyKumK 3a paboTta

fliluaTa, KouTto TpsAbBa fa ce cTepunusupar, Tpabea Aa ce no-

YUCTBAT, UI3MKUBAT U cyLiaT.

* Bknioyete ypeLa B enekTpuyeckaTa Mpexa v BKIto4YeTe npes-
Kto4BaTesd 3a 3axpaHBaHe.

. M3nbpnaMTe YekMeXeTo, LoKaTo Cnpe, KaTo AbpXUTe ApbX-
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KaTa Mmy.

e [NocTaBeTe siiiliaTa B 0TBOPKTE Ha CTolKaTa.

* fliiuata TpsbBa Aa ce NOCTaBAT B U3NPaBEHO MONOXEHUE U He
TpsibBa @ MMaT KOHTaKT MoMexay cu.

e KaTo gbpxkute ApBLXKUTE W HaTUCKaTe YeKMeAXeTo 3a siila
KOJIKOTO € Bb3MOXHO M0-HaBbTPEe B BOAAUNTE Ha CTepunmnsa-
Li©oHHaTa kamepa, Cref, KOETo ro Mab3HeTe U3LAJ0 Ha MACTO,
KaTo fbpKUTe APbXKaTa.

¢ Hauanoto Ha npotieca Ha CTepuin3almus ce nocoysa oT cae-
TOAMOLA, KOWTO cBeTBa. [1poLectT Ha CTepUAN3aLMs NpoabA-
xaBa npubnusutento 2 MuHyt 1 30 cekyran. Korato ceeto-
LMOLLT CBETHE, NPOLLECHT NPUKIIOYBaA.

o TaliMepbT 3a CTepUAN3aLYAS Lie Ce CTapTVpa, KoraTo kamepara
€ HaMbJIHO Ha MACTO BCEKM MbT.

* B kpas Ha npoleca Ha CTepunu3aLs U3gbpnalite Yekmesxe-
T0 3a AlLa, KaTo AbPXNTE APBXKUTE.

e [TocTaBeTe CTepuAM3MpaHNTe ANLA B YNCT CbA,.

e [I3kni04eTe NpeBkiloyBaTeNs Ha 3axpaHBaHeTo, Korato npo-
L{eChT Ha CTepUAN3aLIMNS NPUKIOYN.

¢ Mpubnuantentoto pabotHo Bpeme (Bpoit LMKN Ha CTepUAU-
3auus) Tpsbsa aa Gbae 3anucaHo B Kpas Ha AeHs, 3a Aa ce
nnaHpa BpeMeTo 3a CMsiHa Ha flamnara.

3ABENEXKA! Jlamnute ce n3kntousaT aBTOMATMYHO Npu 0TBa-

psiHe Ha YeKMeLkKeTo.

MouyncTBaHe M NoaApPBLKKA

¢ BHUMAHWE! BuHarv nskniousaiiTe ypefia 0T eNekTpo3axpaH-
BaHeTO ¥ OxNlaxfjaliTe Npeau CbxpaHeHe, NoYncTBaHe 1 noj-
ApbXKa.

* He n3non3saiite BoaHa CTpyst UK NapocTpyiika 3a NoYnCTBa-
He W He HaTucKailTe ypesia nof BOAaTa, Tbil kaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKpST 1 MOXe fa Ce Mofyyu TOKOB yAap.

 AKo ypebT He ce NoAabpka B J0DPO CbCTORHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe f1a NoBAVse HebNaronpuATHO Ha XMBOTa Ha ypesa
1 fla foBefe [0 OnacHa CUTyaLuns.

MouncTeane

* MoyucTeTe BbHIIHATA NOBLPXHOCT C KbpMa Wi rbha, Neko Ha-
BNaXHeHa C MeK CanyHeH pasTeop.

* Mo XMrueHHN NpuYNHY ypesT Tpsabea fa ce NoYNCTY npeau
1 cnep ynotpeba.

* [13b5rBalite KOHTAKT Ha BOAA C NEKTPUYECKITE KOMMOHEHTH.

* Hukora He n3non3BaiiTe arpecrBHN NOYUCTBALYM NpenapaTy,
abpa3snBHM MOM MK NOYNMCTBALYM NpenapaTy, ChabpXallym
xnop. He u3nonssalite cToMaHeHa Bb/Ha, MeTanHu npubopu
WAV OCTPW UAKM OCTPU NPeAMeTH 3a noyncTeaHe. He n3nons-
BaliTe 6eH3H 1n pasTBopuTenn!

* HukakBy YacTvt He ca 6e30nacHi 3a CbOMMSIHA MaLLWHA.

Yactn Kak ce noyucrsa 3abenexka
Beuuku - HakucHete B Tonna canyke- | Vacywere
akcecoapu, Ha Boga 3a okono 10 g0 20 BCMYKM YacTu
KaTo pak MUHYTH. Hali-Hakpas
U TH. - M3nnakHeTe 0bunHo nog, nobpe.
Tevalla Boga.
MopApbxka

* [lpoBepsiBalite pefoBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a fa npego-
TBPATUTE CEPUMO3HU UHLMAEHTU.

* AKo BUAWTE, Ye ypedbT He paboTi NpaBuAHO UK Ye NMa Npo-
bnem, cnpeTe fia ro 13non3sarte, U3KNIOYETE TO 1 Ce CBBPXETE

C jocTaBuvKa.

® Beuuky 4eiiHOCTU No NoAApbXKa, MOHTaX W PEMOHT TpsibBa
[la Ce 3BbPLUBAT OT CNeLuan3npanm 1 ybaHOMOLLEHN Tex-
HULM UV i@ Ce NPenopbyBaT 0T NPOU3BOAUTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHne

e [pefiy CbXpaHeHe BUHArW ce yBepsiBaliTe, Ye ypefbT e 13-
KNIOYEH 0T eN1eKTPO3aXPaHBaHETO 1 € HAMBIIHO OXNAAEH.

¢ CbxpaHsiBaiiTe ypesa Ha X1afHo, YNCTO W CYXO MSICTO.

¢ Hukora He nocTaBsiiTe TeXKn NpesMeTn BbpXy ypeda, Thid
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBPeau.

* He mecTeTe ypena, fokato pabotu. V3knioyeTe ypeaa oT enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce ABUXWTE, U ro 3aApbXTe B J0-
JIHaTa YacT.

OTcTpaHsAiBaHe Ha HEM3MNPaBHOCTH

Ako ypeasT He paboTu npaBuaHo, Mons, nposepeTe Tabnuuata
no-A00y 3a pa3Teopa. AKo BCe Olle He MOoXeTe Ja paspelunTe
npobnema, Monsi, CBbpXeTe ce C [OCTaByMKa/LoCTaByMKa Ha
yenyru.

Mpobnem Bb3amoxHa Bb3moxHo peluerme
npuYnHa

NHpanKaTopsT - Hama 3axpaH- | [Nposepete Bpb3kaTa

3a HarpsiBaHe 1 BaHe 1 ce yBepere, ye

VNHANKATOPBT Ha BCUYKM BPB3KNA Ca

npeBKioYBaTENs NPaBUHO CBbP3aHM

Ha 3aXpaHBaHETo

He cBeTBaT. N3ropsan npeana- | Cebpxere ce ¢
3uten JOCTaBuMKa

YB namnata He YB namnurte ca CabpxeTe ce ¢

paboty nedekTHn N0CTaBYMKa

FapaHuus

Bcekn pedekT, 3acaraly dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoWTo
Ce BUXAA B PaMku1Te Ha efiHa rOAWHa cllef NokynkaTa, e bbae
PEMOHTMPaH Upe3 be3nnaTeH PeMOHT AW 3aMsHa, Npu ycloBue
ye ypedbT e b1 U3Mon3BaH 1 NoAAbpXaH B CbOTBETCTBUE C WH-
CTpYKUMMTE 1 He e bun 3noynotpebasaH unu ynotpebsisaH no
HVKaKbB HauWH. BaluuTe 3aKkoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ce 13KCKBa rapaHLs Ha ypeda, nocoyeTe KbAe v Kora e 3aky-
nex v gobaseTe [0Ka3aTencTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HalaTa MoAUTMKA 3@ HenpekbCHAToO paspa-
60TBaHe Ha NPOAYKTW Hie C1 3ana3BaMe NPaBoTo fja NPOMeHs-
Me De3 npeaussecTve cneyndrkaLmuTe Ha NpoaykTa, onakos-
KaTa 1 loKyMeHTaL/aTa.

U3xBbpnsiHe U oKonHa cpepa

M=,/ ! Mpv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTLT
He TpsbBa Aa ce U3XBbPAS 3ae[jHO C Apyrv bruTosK
otnagbuu. Bmecto ToBa, Bawwa oTroBopHocT e Aa
mmmm | //3XBBPAVTE 000pYABAHETO 33 OTNaAbUM, KATO 10
L= npefazeTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupaHe. He-
CrassaHeTo Ha ToBa NpaBuio Moxe Aa bbie CaHKLMOHNpaHo B
CbOTBETCTBYE C MPUIOXKMMUTE Pa3Nopesdyn 3a U3XBbpAsHE Ha
oTnagbuun. PaspenHoTo cbbupate u peunknupare Ha Baweto
obopysBaHe 3a 0TnafbLy No BpeMe Ha W3XBLPASHETO Le Mo-
MOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPYPOAHMTE PECYPCU U 3a rapaHTu-
paHe Ha PeLMKIVMPaHETO UM N0 HAYMH, KOMTO 3alluTaBa YoBelLl-
KOTO 3ApaBe 1 OKoNHaTa cpeaa.

3a noseye MHGOPMALMs 3a TOBA Kbfje MOXeTe a 0CTaBUTE OT-
nafbUuTe CU 33 peLMKInNpaHe, MoAs, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMnaHus 3a cbbupare Ha oTnagbuy. MponssoauTenuTe 1 BHO-



CuTennTe He HOCAT OTrOBOPHOCT 3@ peuunkinpaHe, TpeTupaHe
1 U3XBBbPJISHE Ha OKOJIHATa cpefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO 4Ypes3
obulecTBeHa cuctema.

PYCCKUH

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO NpoYuTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKe NpaBuiaM Tex-
HWUKK Ge30nacHoCTH, NPeX e YeM yCTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

MHcTpyKumu no TexHuke 6esonacHocTu
* VicnonbayiiTe npubop ToNbKO N0 Ha3HaYeH o, NPeAHa3HaueH-
HOMY ANst Hero, Kak OMy1CaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
* /I13roToBUTENb HE HEeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3a Nlobble MoBpex-
[leHNS, BbI3BaHHbIE HENPaBULHOW 3KCNyaTaluelt 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMONb30BaHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaittech camMocTosTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiite anektpuyeckie yactu
npubopa B BOAY UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAON.
HUKOT LA HE UCTIONb3YMTE NOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe anekTpuyeckue COeANHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanuuue nospexaenuit. Ecav npubop nospexaen, oTknwyute
€ro 0T UCTOYHKa NuTaHus. JTiobble peMOHTHbIE paboTbl AOMXHEI
BbINOHATLCS TOABKO MOCTABLYVKOM AN KBAAUOULIMPOBAHHbIM
cneuynanncToM Bo n3bexarie onacHoCT UM TPaBM.
NPEAYNPEXOEHWUE! Mpu pa3melyeHun npnbopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKs besonacHo, ecn 3To HeobxoauMo, YTobsl
n3bexatb HenpeHaMepeHHOro BLITAMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM MOBEPXHOCTLIO UM BO3HUKHOBE-
HWSA ONACHOCTI CNOTbIKAHNS.
NPEAYNPEXAEHMUE! Moka BUnKka HaxopnTcs B po3eTke, npu-
60p NOAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHUE! BCEA Beikntouaiite npnubop nepeg
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHMS, OYUCTKOM, TexHWye-
CKWM 06CNYXMBAHMEM UMW XPaHEHNEM.
MoaknioyaiiTe Npubop k anekTpuyeckoil po3eTke TONbKO C Ha-
NpSXeHNeM 1 4acToTOM, ykadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTencesbHbIM/31eKTPUYECKIM COeaMHe-
HUSIM BNaXHbBIMU MW BNAXHBIMU PyKaMu.
[lepxute npubop 1 anekTpuyeckme Wwrencenn/pasbemMbl Ba-
2V 0T Bofbl 1 Apyrux xuakocTeit. Ecan npnubop ynaget 8 sogy,
HeMe/IeHHO 0TCOeANHUTE COEMHEHNS UCTOUHMKA NUTaHUS.
He ncnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byneT npo-
BEpeH CepTUPULMPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELManucToM.
HecobniogeHvie aTUX UHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM
ANF XU3HW prCKaM.
MopknioynTe UCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYNHOM 31eKTpu-
Yeckoit poseTke, 4Tobbl Bbl MOFAM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL
npubop B ciiyyae Ype3sbIYaitHoON CUTYaLMUM.
YbeauTec, YTo LUHYP He COMpUMKacaeTcs C 0CTPLIMI WAV ropsi-
UMK NpeaMeTamMu, 1 AepXnUTe ero BAAM 0T OTKPLITOrO OTHS.
Hukoraa He TAHWTe 3a LWHYP NUTaHNA, 4TobbI 0TCORAUHNTL €70
OT Po3€eTkM, @ BCEr/ja TAHNUTE 33 BUIKY.
* Hukoraa He nepeHocuTe Npubop 3a WHyp.
* Hukorpa He nbiTaiiTech caMoCTOSTENIbHO OTKPbITH KOPNYC Npy-
bopa.

 He BcTaBnaiiTe npefMeThl B Kopryc npubopa.

* Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMotpa Bo Bpems

1CNO/b30BaHMS.

[lanHbii npubop [0MKeH 3KCMNyaTMpOBaTbCs 0byYeHHBIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTon0BbIX, bapa n T. 4.

[laHHblll Npnbop He [0MXEH 3KCMAyaTMpoBaTbCs NnUaMu ¢

OrpaHiyeHHbIMU GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMY UAM YMCTBEH-

HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMU C HeLOoCTaTO4HbIM

OMbITOM W 3HAHNAMM.

[laHHbill nprbop HU Npu kaknx 0BCToATeNbCTBAX HE [OMXKEH

1CNO/b30BaTLCS ETHMM.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckne coeMHeHUs B Helo-

CTYNHOM AN15 fieTeil MecTe.

Hukorna He ncnonb3ayidTe NpuUHaANexHOCT unn kakue-nnbo

AONOAHNTEbHbIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAAeMbIX BMecTe

c npubopoM WnK pekoMeH[oBaHHbIX Mpon3soduTenem. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNs MOXeT NPeACcTaBAATb Yrpo3y

ans besonacHocTi nonb3osarens v nospeauTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUrMHANBHEIE A€Tanu 1 NPUHAANEXHOCTA.

He akcnnyatnpyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeLWHero TaitMepa

VI CACTEMbI INCTAHLIMOHHOTO YNpaBaeHus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamer (6eH3uH,

3NEKTPOMANTY, YrONbHYI0 MAUTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knapue kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He vcnonbayitte npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSY, B3pbIBYATHIX

VAW nerkosocnnaMeHsioluxcs matepranos. Beerga akenny-

atupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTONYMBOM, YUCTON,

TEMAOCTONKO U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaXx, I/ie MOXHO 1c-

no/1b30BaTb BOARHOM XMKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiite Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHWUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUI Npubopa.

CneuManbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e30-
MacHoOCTHU

¢ OMACHOCTb: MpopykT rpynnbl pucka 3 Ultra Violet! Jlamnbl
BHYTpY M3penust uanyyaior YP-n3nyyeHne BbICOKOW MOLHO-
CTW, KOTOPOE MOXET MPUBECTN K CEPbe3HbIM TPaBMaM KOXM 1
rna3. M3beraiite Bo3AeNCTBUS HEIKPAHUPOBAHHOMO NPOAYKTA
Ha rnasa v koxy. Jlamny cnefyeT Ncnoab30BaTh TObKO BHYTPH
1131eN11s, KOTOPOE 3aLLMLLAET NONb30BaTeNel 0T U3NyHeHNs.
He ucnonbayiite npubop 4nst NpuroToBAeHUA NPOAYKTOB Mu-
TaHWs, XpaHeHWUs U pa3MelLeHi s 1erkoBoCnIaMeHALNXCS,
0MacHbIX WK BOCTIAMEHSHIOLLMXCS KUAKOCTEN, BELLECTB U T.
.
OCTOPOXXHO! Cnepnyet octopoxHo ucnons3osats YO-ctepu-
nu3atop. [Masa v HesakpbiTble YacTW Tena CnefyeT AepxaTb
BaanM ot uanyyerns YO-namnel.

He nometaiite Taxenslie npeaMeTsl nosepx YP-ctepunnsaro-
pa. He cTaBbTe nNpeaMeThl C OTKPLITHIM NNameHeM (Hanpumep,
cseun) Ha YO-cTepuaunsatop wam pagoM ¢ Hum. He nomelwali-
Te NpeAMeTbl, HarnofHeHHble BOZOW (Hanpumep, Basbl), Ha
YO-cTepuamnzatop Unm psaoM ¢ HAM.

NPEAYNPEXOEHUE! 310t YO-cTepunnsatop copepXut 13-
nydyatens YO-namnbl. He cMoTpuTe Ha nctodHuk YO-namnbi.
He npunaraiite ycuauii 4ns BKIOYeHUs Aamn npy BolABMXe-
Huu swmka — HesnamuMoe Y®-C usnyyenune BpefHo Ans rnas

1 Koxm!
= @




* Jliobble paboTbl MO TeXHWYECKOMY OBCNYXMBAHWIO [OMKHbI
BbINOMHSATBCS TONLKO NOC/e OTKIOUEHUS CTepuan3aTopa snL
oT ceTu.

* J11060/ pEMOHT MOXET BBINONHATLCS TOSKO YNOAHOMOYEHHbBIM
06CNyXv1BalOWMM NEPCOHANOM C WCMOb30BaHNEM OpUTH-
HaslbHbIX 3aMacHbIX YacTeN.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHbIli npubop npeaHasHayeH A4S KOMMEepYeckoro npume-
HEHUS, HanpyMep, Ha KyXHsiX PeCTOpPaHOB, CTOMOBbIX, B DOMb-
HWU@X 1 KOMMepYeckux NpeanpuaTuax, Takux Kak nekapHu,
MsiCHble BydeTbl W T. 4., HO He fiisl HENpepbIBHOrO MaccoBoro
NpoV3BOACTBA NPOAYKTOB MUTaHWS.

o [latHbili npubop npefHasHayeH ToAbKO ANs Ae3VHGeKUMn 1

cTepuausaumun auu. Jlioboe Apyroe Mcnonb3oBaHue MOXeT

NPUBECTY K NOBPEXAEHMIO Npubopa v TpasMe.

Ikcnnyatayms npubopa B MiobbIX ApyrUx Leasx cuntaetcs

HenpaBuIbHBEIM WCMosb3oBaHueM npubopa. [lonb3osatens

HeCceT efIMHONMNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHadsexallee 1c-

nob30BaHMe ycTpoiicTaa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[aHHbiit npubop oTHOCKTCS K Knaccy 3aluTbl | 1 fomkeH ObiTb
NOAKIIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3eMneHuto. 3a3emneHne cHUXaeT
PUCK MOPAXEHUS 3NEKTPUYECKUM TOKOM 3@ CYET UCMONb30Ba-
HWs NPOBO/A 0TBOAA SNEKTPUYECKOrO TOKa.

Mpubop oCHaLLEeH WHYPOM MUTAHUSA C BUIKOM 3a3eMAEHUS UK
371EKTPUYECKMMI  COBAMHEHWUSMM C MPOBOAOM 3a3eMAEHMs.
CoeluHeHUs JOMXHbI BbITb MPaBUNLHO YCTAHOBAEHbI 1 333eM-
JIEHB.

OCHOBHbIE YacTH NPOAYKTa

(Puc. 1Hacp. 3)

1. Pyuka notka

2. Crolika

3. CsetogmnoaHas nogceetka

4. Bebiknioyatens nutaHus

MPUMEYAHMUE: kopoTkuin nepepbiB B NpoLecce CTepununsa-
LMK C MOMOLLbIO BbIKIOYATENs NUTaHUsA (MK nyTeM oTKNoYe-
HWSI UCTOYHWKA NUTaHMs NioBbiM ApyruM cnocobom) npusepeT
K BbIK/NIOYEHMIO NaMn, Ho He npuBepdeT Kk cbpocy TaiiMepa. B
3TOM CJlyyae Npu BOCCTAHOBNEHUM NMOAAYMN MUTAHUS LMK CTe-
punu3aumMm gomkeH 6biTb Bo306HOBNEH MyTeM BbICTPOro Bbi-
TArMBaHMS ALUMKA U MOBTOPHOTO BbITANKUBAHUS.
Mpumeyanue: CogepxaHue JaHHOTO PyKOBOACTBA pacnpocTpa-
HSIETC Ha BCE MepeyvuCieHHbIe MEeMEeHTbl, eCiu He ykasaHo
MHoe. BHELWHNA BIA MOXET OTAINYATLCS OT MOKa3aHHbIX WiNio-
cTpauuii.

MoproToBKa nepe Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO yNakoBKy 1 0bepTky.

* YbeauTeck, YTo YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCEMM NpUHaAnexHocTamu. B cnyyae Henonkol unu no-
BPEXAEHHOM J0CTaBKN HEMefIeHHO CBSXMTECH C MOCTaBLUM-
koM. B 3ToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpoiicTBO.

e Mepes MCNONb30BaHWEM OUUCTUTE MPUHAANEXHOCT U NpK-
6op (cM. ==> OuncTka v TexHuyeckoe obcayxusatve).

* Ybenutecs, YTo Npubop NOAHOCTbIO CYXOA.

e MomecTnTe Npubop Ha ropu3oHTabHylo, YCTOMUNBYIO 1 Tep-
MOCTO/IKyt0 MOBEPXHOCTb, KOTOPas 3alLuLeHa oT bpbi3r BOAbI.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, eciu nnaHupyeTe XpaHuTb npubop B8
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bynywewm.
¢ CoxpaHuTe pPyKOBOACTBO MOb30BaTeNs Ans AasbHelilero
1CM0Bb30BaHNS.
NMPUMEYAHUE! 13-33 npou3BoAcTBEHHbIX 0CTaTKoB npubop
MOXET U3/ly4aTb Nerkuit 3anax Bo BPeMs NepBbIX HECKONbKNX
npuMeHeHit. 3T0 HOPMasbHO W He yka3biBaeT Ha kakon-nnbo
nedekT Uan onacHocTb. Ybeautecs, 4To Npnbop XopoLo BeH-
TUAMpYeTCS.

MHCTpYKLUMK No 3KCNNyaTauum

fliiua, noanexalyue CTepUAU3aLMK, CiefyeT OYUCTUTb, Npo-

MbITb W BbICYLUNT.

o Mogkniounte Nprbop K 31eKTPOCeTH U BKIOUUTE BbIKIIOYA-
TeNlb NUTaHNS.

© BbITAHNUTE ALLMK 40 YrIopa, YAepK1Bas ero 3a pyuky.

o [TomecTnTe AiiLa B 0TBEPCTUS LUTaTHBA.

¢ Ailla credyeT nomelatb B BEPTUKAbHOE MONOXEHWE W He
LOMKHbI KOHTAKTUPOBATb APYT C APYroM.

® Y[iepxuBas py4ku, BCTaBbTe AUYHBIA LMK Kak MOXHO fanb-
lWe B Hanpaensiowe CTepUNN3aLMOHHONA KaMepsl, a 3aTeM
NONHOCTBIO BCTABLTE €10 Ha MecTo, YAEPXnBast pyyky.

* Hayano npouecca crepunusaunn 0bo3HauaeTcs 3aropaio-
wmcst ceetoanodoM. lMpouecc crepuausauymm autcs npu-
6ausuTenbHo 2 MuHyTH 30 cekyHa. Korfa cBETOAMOAHbINA WH-
[MKaTop racHeT, NPoLiecc 3aBepLUaeTcs.

 TaiiMep cTepuaM3aLm 3anyckaeTes Kax/ablil pas, korfa kame-
pa MoONHOCTbIO YCTaHaBAMBAETCS Ha MeCTo.

o [To OKOHYaHMM Mpouecca CTepUAN3aLUU CHUMUTE ANYHBIN
ALLMK, YAEPXMBas PyUKM.

o [TomecTiTe CTEpPUNM30BAHHbIE AALLA B YUCTYIO YaLLKy.

Mo 3aBeplieHnn npouecca CTEpPUAM3aLNN BbIKNIOYUTE Bbi-
KnloyaTenb NUTaHus.

o MpubausntensHoe Bpems pabotbl (KoNNMYECTBO UMKNOB CTe-
punn3aumMm) JOMXHO BbiTb 3aperucTpupoBaHo B KOHUE AHS,
4T06bI 3aMNaHNPOBATL BPEMS 3aMEHbI 1aMrbl.

MPUMEYAHMWE! JlTamnbl aBTOMATUYECKM BBIKTIOYAIOTCSH NpW OT-

KPbITAN SLLMKA.

OuucTka U TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

* BHUMAHMUE! [Mepen xpaHeHWeM, 0YUCTKOW M TeXHWYeCKUM
OﬁCﬂy)KVIBaHMeM BCerga oTKJloYalTe ﬂpMﬁOp 0T UCTOYHWMKa
NUTaHUA 1 oxnaxaalite ero.

* He MCI'IOﬂb3yl;1TE BO,D,RHOVI Xuknep nnn napoo4ncTutens ang
OYNCTKN W He npoTankvsaiiTe npubop nof BOAOW, Tak Kak
AeTann MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXEeT NPUBECTU K NMOPaXeHnto
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

o Ecn ﬂpM60p He HaxoAnTCs B XOPOLLEeM COCTOAHNN, 3TO MOXET
HeraTMBHO NOBANSATL Ha CPOK Cryxbbl Npubopa 1 NpreecT k
onacHow cuTyaumun.

Ouuctka

e QuucTNTE BHELLHIOW NOBEPXHOCTL TKaHbIO AW rybKol, cnerka
CMOYEHHOM B MATKOM MbIfIbHOM pacTBope.

* B uensax cobnogeHns rurueHsl nprubop cremyet YncTuTb [o 1
nocse UCMoNb30BaHNs.

e /13beraiite nonagaHns Bofbl Ha 3NeKTPUYECcKMe KOMMOHEHTbI.

* Hykoraa He Mcnosb3yiiTe arpeccusHble YACTALIME CPEACTBa,
abpasuBHble ryBKM WM YUCTALLME CPeACTBa, Copepxaline
xnop. He ncnob3yiiTe A9 04NCTKYU CTaNbHYIO WepCTb, MeTan-
JNYecKre NPUHAAEXHOCTU WM OCTPble WAM 3a0CTPeHHbIe
npeameTtsl. He ncnonbayiite 6eH3un uam pactsoputenn!



® Hu ogHa feTanb He NOAXOAMT A8 MbiTbsi B MOCYAOMOEYHOM
MalnHe.

[etanun Kak ounwiate 3ameyaHne
Bce npuHag- | - 3amounTe B Tennoi HakoHeu,
NEXHOCTH, MbIIbHOI BOE NPUMEPHO Ha | XopoLuo
Takme kak 10-20 MuHyT. BbICYLUMTE BCE
cToiika 1 - TwatenbHo NpomoiiTe nog, neTanu.

T.0 NPOTOYHOI BOZOMN.

TexHuueckoe obcnyxxmBaHue

* PerynapHo nposepsiiTe paboty npubopa Bo n3bexaHnue ce-
PbE3HbIX HECUACTHbIX Cy4aes.

® Ecnv BBl BUANMTE, YTO Nprbop He paboTaeT LOMXKHbIM 00pa3om
WAW YTO BO3HMKIA npobnema, npekpaTuTe ero MCMoab3oBa-
HWe, BbIKNIOYWTE ero v obpaTtiTech K NoCTaBLLMKY.

¢ Bce paboTbl no TexHuyeckomy obcyxnsauio, yCTaHOBKE W
PEMOHTY HOMXHbI BbINONHSATLCA CNELManiu3ypoBaHHbIMIA 1
YNOJHOMOYEHHbIMI TEXHUYECKUMI CrIeunanuctamn niu pe-
KOMEH,0BaHbI NPOV3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

* Mepes xpaHeHvieM BCerfa NposepsiiTe, 4to Npubop oTknoYeH
OT UCTOYHMKA NUTAHUS 11 NONHOCTBIO OCTbIA.

 XpaHute npubop B NpOXNafHOM, YACTOM U1 CyXOM MecTe.

* Hukorpa He knapnTe Tsxenble npeaMeThl Ha Npubop, Tak Kak
3T0 MOXET NOBPEANTL ero.

* He nepemeuaiite npubop 8o Bpems paboTsl. Mpu nepemelte-
HWAW OTKNIoYaiTe NPUBOP OT MCTOYHMKE MUTAHWS W YAEPKU-
BaliTe ero B HUXHeM 4acTu.

MoucK n ycTpaHeHUe HeucnpaBHoCTe#

Ecnu npubop He paboTaeT fomxHbiM 06pasom, nposepsTe pac-
TBOp B Tabnnue Huxe. ECn Bbl BCe ele He MOXeTe PelnTs
npobnemy, 06paTUTECh K NOCTABLLMKY/NOCTABLLMKY YCIYT.

Mpobnema Bo3moxHas Bo3moxHoe peluerme
npu4mHa

MRankaTop - OtcytcTayet MposepbTe coeam-

Harpesa u MHan- NCTOYHMK HeHve v ybeanTecs,

KaTop BblK/I0Ya- nuTaHNs 470 BCE COE/MHEHNS

Tens NUTaHNs He NPaBubHO MOAKIIO-

3aropaloTes. YeHbl

Meperopen npe- | Csxutecs ¢ noctas-

LOXpaHuTeNb KoM
YG)*ﬂaMﬂa He HeMCI’IpaBHbI CBRXMTer C NocCTaB-
pabotaet YO-namnbi LL{1KOM
FapaHTua

Jliobble pedekThl, BANsiOWMe Ha YHKLMOHANbHOCTL Npnbo-
pa, KOTopble CTAHOBATCS 04EBUAHLIMU B TeYEHWe 0AHOro roja
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nytem becnnatHoro peMoHTa
VAU 3aMeHbl Npy ycnosuu, Yyto npubop BN Mcnonb3osaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMM, @ Takxe He
ICNONb30BANCS HE MO Ha3HaYeHMIo AN He MO Ha3HayeHuio.
Balwmn 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecan Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTia, ykaxuTe, rae W Korja oH 6bin
npuobpeTeH, 1 NpunoxuTe NOATBEpPXAEHME NoKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cootBETCTBNM C HaLleil NoAUTHKOI HenpepbiBHO pa3paboTku

NPOAYKLMM Mbl OCTaBAREM 33 CODOV NPaBO M3MeHATL cneLndu-
KaLnW NpofyKLMI, YNakoBKn 1 LokyMeHTauun be3 npeasapu-
TeNbHOrO YBeAOMEHNS.

YTunusaumsa n 3awmta okpyXxatowen cpeabl
M= | [lpu BbiBogE Npunbopa W3 3aKcnnyaTauum nsgenve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTe C APYrUMMA BbiTo-
BbIMI 0TX0AamMu. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBeT-
CTBEHHOCTb 33 yTUAM3aLMio Ballero obopynosa-
HWSI A9 OTXOAO0B, NepejaB ero B HasHayeHHbI
nyHKT cbopa. HecobntogeHne atoro npasuia MoXeT nossieyb 3a
c0b0il Haka3aHwe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMBIMI NPaBUNaMN
yTuauzaumu otxonos. OTaenbHbit cbop 1 nepepaboTka Bawero
0b0py0BaHNs 17 0TXO0B BO BPEMS YTUNN3ALIMN NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypcbl U obecneunTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, YTobbl 3aLMTUTL 340POBLE YenoBeka W oKpy-
XatoLLyio cpegy.
[lns nonydeHns AONONHUTENbHOI MHMOPMALMKM O TOM, Tae Bbl
Mo3eTe CAaTb 0TX0Ab! Ans nepepaboTku, obpaTutecs B MeCTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. [pon3BoANTENN U UMMOPTEPSI He
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTYM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky n akonoru-
deckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
Hyl0 cUCTEMY.
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GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificri si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBav ektinwong kat otolxeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Tomunkn B ApyKy Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), Italy
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

Fl: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar 1 TMNOBY rpeLky.

RU: N3MeHeHNs, neyatvt 1 BepcTKM OWMBKYM 3alUMLLEHbI.
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